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ie vorliegende Abhandlung sucht das, was bereits im 
Alterthum streitig gewesen ist, ob die unter Xenophons 
Namen aberlieferte Schrift vom Staate der Lacedämo- 
nier diesem Schriftsteller in Wahrheit zuzuschreiben sei 
oder nicht 1 ), durch den Beweis zu entscheiden, dass 
diese Schrift das Werk eines Schülers des Isokrates sei, 
welches das Motiv zu der von letzterem verfassten Pan- 
athenaischen Rede abgegeben hat und auch in seinen 
eigenen Motiven nur unter der Voraussetzung des eben 
bezeichneten Verhältnisses erkannt werden kann. 



1) Oiog. Laert. II, 5T nennt als XenOphontisch 'JyijolXttov «t 
*a\ v u4&t } vaiojv xal Aa*sSai(jU)viiav <aoXtniav , 4jv tpijoiv qvx tlva$ £evo- 
tpöivTos 6 MdyvtjS JrmvjtQioe. Für Xcnnphon als den Verfasser der 
Schrift sprechen ausserdem folgende Zeugnisse: Der Scholiast des 
cod. Ambros. Q. ad Hom. Od. S, 65, mit Beziehung auf c. XV, 4; 
Platarch im Leben des Lykurg, c. I; Fotlnx. II, 120; Longin n. v t 
IV, 4, -womit zu vergleichen ist die Schrift v. St. d. L. III, 5; Har- 
pokration bei Suidas v. fioqwv^ so vergl. mit c. XI, 4; Stobacus II, 
p. 185 ed. Gaisford. 

Kine Aufführung der hierher gehörigen Litteratur der Neueren, 
welche mit Heyne (comraentatt. societ. Gotting, vol. IX , p. 12 u. 38), 
der die Schrift für das Werk irgend eines Sophisten hält, beginnt, 
findet sich bei Haase in seiner Ausgabe der Schrift, S. 3 ff., so wie 
bei Sauppe, Xenophpntis opuscula politica , equestria, venatica, 
p. XXI. f. 

1* 
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Die Untersuchung wird demnach folgenden Gang 
nehmen. Es soll zunächst die Schrift hinsichts ihres 
Zweckes und ihrer sonstigen Eigen thümlichkeiten bis zu 
dem Punkte betrachtet werden, wo sich die Unmöglich- 
keit herausstellt, aus ihr selbst den Gedanken zu ent- 
wickeln, von dem aus sich ein befriedigendes Verständ- 
niss des Ganzen wie der einzelnen Theile ergiebt, oder 
vielmehr es soll dargethan werden, dass das vollkom- 
mene Verständniss der Schrift wesentlich bedingt sei von 
etwas ausser ihr Liegendem, was aus ihr selbst in völli- 
ger Klarheit nicht ermittelt werden kann. Zu demselben 
Zwecke wird alsdann eine Betrachtung der Panathe- 
naischen Rede folgen und darauf gezeigt werden, wie 
das Verständniss der einen wie der anderen Schrift durch 
die Beachtung des zwischen beiden obwaltenden Sach- 
verhältnisses in genügender Weise ergänzt wird. Es 
wird alsdann nur ein Thei^jm|r zuletzt angegebenen 
Beweisführung sein, weim* diejenigen Theile des Pana- 
thenaicus, an denen der Zweck dieser Schrift, eine Kri- 
tik der Schrift vom Staate der Lacedämonier zu geben, 
in besonderer Weise sich erkennen lässt, zum Beweise 
dieser Behauptung mit der letzteren Schrift näher ver- 
glichen werden. 

Der grösseren Verständlichkeit wegen ist es nöthig, 
der Betrachtung der Schrift vom Staate der Lacedä- 
monier eine kurze Uebersicht über ihren Inhalt vor- 
auszuschicken. Die Schrift beginnt mit einer Aeusserung 
der Bewunderung, die der Verfasser dem Lykurg als dem 
Begründer der Macht und des Glücks der Spartaner 
widmet. Alsbald wird die Sorgfalt, die der Gesetzgeber 
auf die r«cvoÄo//a verwandt hat, und in diesem Sinne auch 
die Erziehung der Mädchen dargestellt (K. 1.). Hieran 
schüesst sich die Erziehung der Knaben, die wesentlich 
eine öffentliche ist, ihre Gewöhnung an einfache und 
kärgliche Kleidung und Speise, die Uebung im Stehlen, 
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welche zu kriegerischer Tüchtigkeit vorbereitet; die Ver- 
ordnung; hinsieht* der Knabenliebe (K. 2.). Das dritte 
Kapitel handelt von der Zucht derjenigen, welche schon 
einem erwachseneren Alter angehören {otav yt ht 
itaiövv eiq rb fiti^awovatjai hcßatvwcri). Hierauf folgt (K. 4) 
die Erziehung der dritten Altersklasse, der fytöirjtf (rtgi 
ye /utjp t(ov r\ptovrwv itokv fiuhcrTa eaitovöacTE) , aus denen 
— der Verfasser giebt nicht an, wann, oder wie oft — 
durch die Hippagreten dreihundert als besonders tüchtig 
ausgewählt werden, welche einen fortwährenden Wett- 
kampf mit den übrigen nicht gewählten üben. Dieses 
Kapitel schliesst mit der Erwähnung, dass die, welche 
das eben genannte Alter bereits überschritten haben , die 
Männer, auf der Jagd die Uebung ihrer kriegerischen 
Tüchtigkeit fortsetzen sollen. Auf diese Darlegung der 
die einzelnen Altersklassen betreffenden Gesetzgebung, 
folgt nun als von Lykurg angeordnet, die Darstellung 
der gemeinschaftlichen Mahle, der durch diese Oeffent- 
lichkeit des Lebens bewirkten Sittsamkeit und Massig- 
keit, der in den Gymnasien stattfindenden Obhut über die 
Gesundheit und Brauchbarkeit des Leibes (K. 5.), der Ge- 
meinsamkeit in der Zucht der Kinder und dem Gebrauche 
der Güter (K. 6.), des Verbotes gewinnbringender Ge- 
werbe und des Besitzes von Gold und Silber (K. 7.). 
Hierauf handelt der Verfassser von dem in Sparta durch 
Lykurg eingeführten Gehorsam gegen die Gesetze, von 
der Strenge und Machtvollkommenheit der Ephoren, 
woran sich die Erwähnung reiht, dass Lykurg seine Ge- 
setzgebung durch die Autorität des delphischen Gottes 
habe besiegeln lassen (K. §.). Das neunte Kapitel prei- 
set Lykurg, dass er die grössten Strafen über die Fei- 
gen verhängend, die Bürger zur Tapferkeit erzogen habe. 
Das zehnte Kapitel erörtert die bis in das Greisenalter 
fortgesetzten Tugendübungen, die von Lykurg für die 
Bürger bewirkte Nothwendigkeit, sich sä m unlieber Tu- 



6 



genden zu befleissigen. Der Verfasser geht nun zu dem 
Kriegswesen der Spartaner über, indem er als von Ly- 
kurg herrührend darstellt die Ausrüstung und Eintheilung 
des Heeres und die den Spartanern eigenthümliche Tak- 
tik (K. 11.), die Anlegung des Lagers und das Leben 
im Lager (K. 12.) , die Geschäfte und Vorrechte des Kö- 
nigs im Kriege (K. 13.). Hier unterbricht der Verfasser 
seine Darstellung der Lykurgischen Staatseinrichtungen, 
indem er im vierzehnten Kapitel den Gedanken ausfuhrt, 
dass zu seiner Zeit Lykurgs Gesetze nicht mehr unan- 
getastet fortbeständen. Der Schluss des Buches (K. 15.) 
führt darauf die Gesetze des Lykurg in Bezug auf die 
Geschäfte , Belohnungen und Auszeichnungen des Königs 
im Frieden vor, was durch eine Bemerkung über die 
ununterbrochene Dauer der Lacedämonischen Monarchie 
eingeleitet wird. 

Was nun hn Allgemeinen den Zweck der Schrift be- 
trifft, so ist, namentlich von Haase derselbe dahin ange- 
geben worden, dass die Hellenen durch die Darstellung 
der Lykurgischen Gesetze und Staatscinrichtungen zur 
Nachahmung derselben aufgefordert werden sollen *). 
Diese Ansicht, durch welche in gewisser Weise dem Ta- 
del vorgebeugt sein würde, der den Verfasser der Be- 
merkung gemäss treffen müsste, dass er bei der Dar- 
stellung der Lykurgischen Gesetzgebung gar sehr die 
historische Kritik bei Seite gelassen, dass er es vermie- 
den habe , neben den wohlthätigen Folgen jener Einrich- 
tungen auch die nachtheiligen bemerklich zu machen, 
dass er überhaupt es an einem tieferen Eingehen in seinen 



2) Fr. Haase in der Ausgabe der Schrift, S. 9: Si quis vero 
et consideret düigenter tottua libri argumentum neque praejudicatam 
affcrat de ejus consilio opinionem, profecto intelliget, nihil aliud 
nisi laudari legura Lycurgicarum pracstantiam et commendari imi- 
tationem. Zu ?ergl. Delbrück. Xenophon, Sauppe p. XVII. 
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Gegenstand habe fehlen lassen 3 ), findet jedoch auf (eichte 
Weise in der durchaus widersprechenden Behandlung 
des Gegenstandes ihre Widerlegung. Wir führen zu die- 
sem Behufe nicht etwa den von dem Kriegswesen der 
Spartaner handelnden Abschnitt an, eben so wenig wie 
das letzte Kapitel, in welchem die Stellung der Könige in 
Sparta besprochen wird, obwohl Haase selbst beide ge- 
nannten Theile der Schrift als jenem praktischen Zwecke 
nicht entsprechend bezeichnet hat 4 ). Denn warum sollte 
der Verfasser sich einer solchen Beschränkung unterwer- 
fen, dass er nicht ein Mal absähe von seinem eigentlichen 
Ziele, um das, woran er vermöge seiner Vorliebe für 
Sparta ein besonderes Wohlgefallen hat, bei Gelegenheit 
auch darzustellen. Aber es wird bei genauerer Betracht 
tung der Schrift überhaupt nicht viel übrig bleiben, was 
auf die von Haase gegebene Deutung des Zweckes der 
Schrift bezogen werden kann^ ja das Meiste widerspricht 
dieser Deutung ganz entschieden, wie z. B. der Inhalt des 
siebenten Kapitels, dessen Anfang folgender Maassen 
lautet: Fa'uvticx, ye /htjv xal ruöe roZq otXXoiq f/ KXXr\<ft xars- 
crrr\a£v 6 AvxovQyoq kv rrf Sitctgj*!] vofu/Lia. 'Ei; /nkv yuQ öfaov 
ratq uXXcuq -xoXsai xaVtsq %QrijLtaTi4ovfai, oaov övvotV7at' 6 /iikv 
yaq yEtoQysi, b öl vav7cXr\Q£i, b 8 s/LinoQ£V£7au, ol ös cwto te%wZv 
TQecpovrou. 'Ev Ö£ rfjSÄagrr] 6 AvxovQyoq roiq fiikv eXsvPeqok; 
rcäv /Lih> ocpcpi xqnfuxrt&funi ocxeTtcs -fvrfievoq <xx7£0$af oarot 6h 
eXevpeQiav fcuq ic6X,£vn TtaqacrxEvd&t , ravTa eTcc^e /tova £Qya 
<xu7(ov vo/lu4eiv. Man hat nun wohl sehr leicht die Vor- 
stellung von einem Verehrer Spartanischer Sitte, der in 
Folge dieser seiner Vorliebe es für etwas Schimpfliches 
hält, sich mit Handel und Gewerbe zu beschäftigen; aber 
wohl schwer wird sich der Unverstand desjenigen er- 
messen lassen , der , sogar ohne die Möglichkeit der Aus- 



3) Heyne a. «. O. S. 38; Manso, Sparta, Bd. I, Th. II, S. 75. 

4) a. a. ü. p. 14. 
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führung anzudeuten, den Athenern und den anderen Hei. 
lenen ohne Weiteres riethe, sich für der nicht durch jene 
Beschäftigungen zu beflecken und zu entnerven. Wollte 
man nun sagen, in diesem und ähnlichen Punkten, wie 
z. B. in der Darstellung des zu Sparta geltenden gemein- 
schaftlichen Gebrauches der Güter, der Hebung der 
Knaben im Stehlen u. s. w. wollte der Verfasser eben 
nur auf die von Lykurg erstrebte leibliche und sittliche 
Tüchtigkeit im Allgemeinen aufmerksam machen und ver- 
lange nicht gerade ein vollkommen gleiches Verfahren ,- so 
ist dies ein Einwurf, den der Verfasser selbst beseitigt, 
indem er bemerkt, dass die Hellenen über den Werth der 
von ihm dargestellten Einrichtungen bereits vollkommen 
einig seien , indem es nämlich c. X. 8. heisst: xal <y&Q, 
To Ttdvrcov pav/LLacrtotatov^ heaivovcri plv -xdvfEq rot roiavra 
hurr\6£Vfxara , pi/LiEiap-cu 6e avra ovösiua itoXiq s^eXsu 

Gegen die von Haase vertretene Ansicht ist es die 
einfachste und am leichtesten zu erweisende Auffassung, 
• dass die Schrift trotzdem, dass die Darstellung überall 
mit Lykurg als dem Schöpfer der Lacedämonischen Staats- 
einrichtungen anhebt , worin für den ersten Blick eine 
Abstraction von den Spartanern selbst zu liegen scheinen 
könnte, eben nichts weiter sei, als der Erguss eines 
Lakonisten, welcher nicht weniger, als die von ihm be- 
wunderte Weisheit Lykurgs, die leibliche und sittliche 
Vorzüglichkeit der Spartaner selbst erweisen will; d. h. 
eine Lobrede auf die Lacedämonier von Seiten ihrer Ver- 
fassung oder ihrer eitrtriöevpara. Betrachten wir zunächst 
zum Beweise des Gesagten die ersten Worte der Schrift 
selbst. 

'AXX* eyu> evvor\crou; itore, <aq tj SÄotgrrj, 7cov oXtyav&oc*- 
rrordrcov itoXsatv ouctäc, övvaTwtdfri tcou ovona(r70T(xtv i Iv 
ryj ^EXkdöi &pdtVTj, epav^uxcra, o7(p itore 7qoiCü> rovr iyevero' 
stcel f.isvroi xarsv&r\a'at ra htitfiSev/nata rcov 2:tag7iar<üi> , o&o 
£7i fea\)f.ia$ov. AvxovQyov jnev7oi rbv Pev7a avfcitq tovq 
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vo/uovq, olq it£t$6/usvoi yfi&aipavrpotv , tovtov xal pav^ux^o) 
xal stq ro e<f%ara fudXa crocpbv rYyov/nat' exeivoq yaq ov 
iutt r\aaptvo q raqaXXaq itoXsiq, dXXa xal kvavtla 
yvovq raiq icXEla7aiq y icqo£%ov aav evöa ipovitf. r)\v 

Was hätte wohl mit der Absicht, die Hellenen durch 
Vorhalten der Vortrefllichkeit der Lykurgischen Gesetze 
zu bessern, die Bewunderung zu thun, die sich auf die 
Originalität dieser Satzungen stützt, denn anders wird 
man das ov ^njo'a/ieiKxj doch nicht deuten können und 
etwa so erklären wollen, als hätte Lykurg sein Vaterland 
glücklich gemacht, indem er die Mängel und Fehler ande- 
rer Staatsverfassungen nicht nur nicht in seine Schöpfung 
aufnahm, sondern sogar den Meisten entgegengesetztes 
anordnete. Hier spricht olfenbar einer jener Sophisten, 
welche Isokratcs verhöhnt, wenn er in *) der scherzhaf. 
ten Rede über Busiris behauptet, diesem habe Lykurg 
seine Gesetze nachgeahmt. 

Von hieraus erhält nun diejenige Stelle ihr Licht, 
welche nach Haase in besonderer Weise den ernsten An- 
theil an dem verderbten sittlichen Zustande der andern 
Hellenen verrathen soll«). Es heisst nämlich am Eude 
des zehnten Kapitels: 

'AXXci yctq ort ^itvxaXai6ta7oi 0Z70L olvlpoi stcrl 9 craxpiq* 
o yuQ AxvtovQ/yoq xara vovq ' HqaxXe Ida q Xiysrat yevicfaatC 
üvtio 6\ •xaXatol ovreq eft xal vvv 7otq aXXotq xatvorarot eictt* 
xal yaQ, rb ruxvtwrv pavfiaarorarov , iicatVQVcri f.uv rtdvreq 
ra rotavra iitirriÖsv/uara , /nt/LUiopat öl avra ovös/nta xoXtq 

5) 224, d. — wate xal tüjv tpiXoooyov rove vnig tvjv toiovtojv Xtyetv 
tTTtyjKsovvrai xal aal tax evdoxi/*ot>vtae njv *V Atyonttif TtQoatQtZo&ai 
noXtrtiav inaiviiv, xal AaxtSaipoviovi piQot r* ttöv ix*t&*v fu/tovpivove 
aoiorct Stoixetv v>jv avTotv TToXtV. 

6) a. a. O. p. 10. neqne rero id consilium de indnstria abacondi- 
tum est et tectum sed aperte pronantiatom cap. \, 5. (d. h. nach 
der gewöhnlichen Ordnung de« Boches X, 8.). 
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Jener schon im Eingange der Schrift für die Gesetz, 
gebung des Lykurg beanspruchte Ruhm der Originalität 
wird hier durch ein bestimmtes historisches Datum be- 
siegelt und es ist die Bemerkung, dass noch zur Zeit 
des Verfassers kein anderer Staat daran gedacht habe, 
jene Einrichtungen und Bestrebungen nachzuahmen, olfen- 
bar nur als eine Art von Polemik gegen die von irgend 
einer anderen Seite vertretenen „anderen Hellenen", bei 
denen es sich leicht an die Athener denken lässt, zu 
verstehen. 

Diese Stelle mag auch zum Beweise dienen, dass es 
in der Schrift nicht etwa allein darauf abgesehen ist, die 
persönliche Weisheit des Lykurg zur Anschauung zu 
bringen. Der Staat der Lacedämonier wird mit den an- 
deren hellenischen Staaten von Seiten der uralten und 
unerreichten Weisheit und Tugend, die in seinen Insti- 
tutionen lebt, zusammengehalten. Es sind die von dem 
Gesetze des Lykurg Erzogenen 7 ), deren Vorzüglichkeit 
die Schrift ins Licht setzen will, ein Bestreben, welches 
gleichsam seinen Gipfelpunkt in folgendem Ausspruche 
hat (c. X, 4.): ToÖe ys (iir\v rov AvxovQyov moq ov fieyd- 
k<oq a£iov aya.(f$rp>at; oq ensidr] xaTs/nap^EV , 071 o-xov ol 
fiovXoiiEvoi EKifiieXecatrai rT\q ag£7^, ov% Ixavol Etat raq wa- 
rQiÖuq av&iv, exEivoq sv 7]j SrtaQrij ^vayxaore Öryuocrlq, rcdvraq 
ndcraq derxetv raq dosrdq. r 'tto"X£Q ovv ol i6tü>rai rtav iöt(ar<Zv 
öiacpEQOvcnv ötg£7fj, ol dcrxovvTEq 7iov d/uEXovvttoV , ovtoyq 
aca* rj S^agrTj Eix,o7i*>q Ttatcrctv 7<Zv itoXeorv a^er-jj uovri 
ötijüLoatcfj £iti7j]Ö£vova<x 7i]V xocXoxdyapiav, 

Dieses Urtheil über den Zweck und die Gesichts- 
punkte der Lykurgischen Gesetzgebung, welches der an- 
erkannten Einseitigkeit derselben durchaus widerspricht 9 ), 



7) ol vito tojv rov Avxovqyov vufiwv nenatdevft^pot. XI, 7. 

8) Aristot. Pol. II. 6. Kai tudl St tf ( vnoitiou too vopo&ixov 

t 71 IttfiTjOlieV CLV T*S, Hai IttdtWV iv tOli N6f*Ol9 «WW^W 7T(>OC 
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würde ,im höchsten Grade verwunderlich sein , wenn 
man nicht deutlich sähe, wie der Verfasser nur den 
Schluss auf den Vorzug der Tugend, den die Spartaner 
vor den andern Hellenen haben, beabsichtigt. 

« ' In ähnlicher Weise zeigt sich auch sonst als der 
hauptsächliche Zielpunkt des Verfassers die Verherrli- 
chung der Spartaner selbst. So ist es z. B. nicht sowohl 
die besondere Weisheit des Lykurg, die der Verfasser 
zur Anschauung bringen will, wenn er die Erziehung der 
Knaben darstellt, sondern aus dieser Darstellung soll 
vielmehr hervorgehen, dass sich in Sparta die gehor- 
samsten, die schamhaftesten, die sittlich stärksten Män- 
ner finden 9 ). Nicht die von Lykurg für das Kriegs- 
wesen gemachten Einrichtungen an sich sollen in ihrer 
Vorzüglichkeit erkannt werden,- sondern der Zweck der 
weitläuftigen Abhandlung dieses Gegenstandes ist offen- 
bar der, die Spartaner als die wahren Künstler des 
Krieges, die anderen Hellenen als Pfuscher aufzuweisen 10 ). 

Ja die Abstraction, die in der Darstellung der von 
Lykurg eingerichteten Vortrefflichkeiten des Staatslebens 
der Spartaner von dem Verdienste dieser letzteren sich 
herausstellt, sucht der Verfasser, wie es scheint, selbst 
dadurch aufzuheben, dass er wie mit einem eingeschwärz- 
ten Ausdrucke die Besten des Staates wenigstens als 
mitwirkend und Antheil habend an den Lykurgischen 
Schöpfungen erscheinen lässt (VIII. 3): E/xo« 6l xouti\v 
rriq icpoosiaq 6vva/iuv lovq crvTovq rovrovq crvyxafaaxtva- 
" • • 

yaQ piQoi aQSvtji -tj naaa ovvta£ts xojv vo/wjv toxi, rrjv nokefttxyv. VII. 2. 
Hermann, Lehrb. der gr. Staatsalterih. §. 26, 9. 

9) III, 6. '// piv 8rj naiStia ttQtjtcti ij xe AaxwvtxT, xal 17 rwv 
aXXuiV 'Eklyv i»V *£ oTroxtpas 8 alxwv xal $v7ret&i'ote(>ot xal aidrjftovioTeQoi 
xal ojv Sei tyxgaxiaxegot avfyee aTtoxeloZvtat, 6 ßovkoutvos xal xavxa 

iTtlOXOTTtfo&OJ. 

10) XIII, 5. "Siaxe oqojv xavta yyyoato av, xovt akXovS av- 
toa%eSiaataS ttvai otQatujjxixwv , AaxeSaif^oviovS 3i ftovovQ x<y ovr* Tt%- 
vixas xötv Trolefiixüjv. 
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crce*, etuixcq Zyvüxrav, ro lulpsopai fieyicrtov ayofrbv elvou 
xai bv noUi kou h crrgar/qt xat tu om«ö. 

Wenn sich so im Allgemeinen in Folge einer unbe- 
fangenen Betrachtung die Schrift hinsichts ihrer sophisti- 
schen Tendenz dem Verständnisse eröffnet, so zeigt sich 
dieselbe andererseits von solchen Eigentümlichkeiten 
behaftet, die einen besonderen Grund der Erklärung for- 
dern, ohne dass sich dieser aus der Schrift selbst auf- 
finden lässt. Zunächst ist hier die auffällige Allgemein- 
heit ihrer Polemik hervorzuheben. 

Sparta wird nämlich überall nur mit den anderen 
Staaten der Hellenen verglichen ll ) und es liegt doch in 
der Natur der Sache, dass unter dieser Unbestimmtheit 
sich hauptsächlich der Vergleich mit Athen verstecken 
müsse 12 ). Was sollte eine so durch und durch pole- 
mische Lobrede auf Sparta bedeuten, wenn nicht gerade 
Athen der Zielpunkt dieser Polemik wäre. Aber dieses 
wird auch nicht ein einziges mal genannt, ja selbst nicht 
in dem Falle, wo neben der ausdrücklichen Nennung der 
Böoter und Eleer als solcher, welche in ihrer Sitte von 
den Spartanern abweichen, eine nicht zu verkennende 
Anspielung auf die Athener statt findet 13 ). Man wird 
zugeben, dass für ein so geflissentliches Verschweigen 
und Umgehen dessen, was die Seele der Sache ist, eine 
besondere Ursache obgewaltet haben muss, welche, wer 
auch nur immer der Verfasser der Schrift gewesen ist, 
am wenigsten in einer schonungsvollen Rücksicht gegen 

Athen oder in einer Furcht vor dem Athenischen Publi- 

• • % «-*«.« 



11) Die Schrift wimmelt Ton solchen und ähnlichen Wendungen, 
wie 01 ptv aXXoi oder ot ptv itkXot "BXXqvts — 6 Si Avwooyoi. 

12) Mango, Sparta. S. 74. Heyne, a. a. O. 

13) II, 12. Oi fdv roivvv aXXoi "EXXijVitq, olontQ BowjtoI, «v^p 
kal neue ov£vyivree ofttXovotv, rj , woneg 'HXuoi, Sux %agittov rfj wgtf 
XQWvtar ttot 6*i xal ot novroinaoi tot SiaÜyeo&ai rovff tpaoras tfoyovoiv 
ano t(ov naßatr. 
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ktim gelegen haben kann, zumal da ja auch so, wie 
diese Polemik versteckt gehalten ist , der Verfasser sich 
deutlich genug als einen Verächter der Athenischen De- 
mokratie ausweist. 

Aber noch unerklärlicher ist das Verhältniss, in dem 
sich das 14 K. zu dem angegebenen Zwecke der Schrift 
befindet. Indem nämlich der Verfasser überall, wo er 
von der Vortrefflichkeit des Lacedämonischen Staatsie- 

» , 

bens redet, sich des Präsens bedient, bewirkt er eine 
Vorstellung über die Beschaffenheit seiner Zeitgenossen 
in Sparta, welche sich in dem seltsamsten Widerspruche 
gegen das befindet, was er über eben dieselben im vier- 
zehnten Kapitel aussagt, wo es nämlich von ihnen heisst, 
dass sie aufgehört hätten, dem Gotte und Lykurgs Ge- 
setzen zu gehorchen und dass sie in mancherlei Schlech- 
tigkeit gerathen wären Dieser Widerspruch scheint 
kaum zu beseitigen, weshalb Weiske 16 ) dieses 14 K. für 
ein von fremder Hand herrührendes Einschiebsel erklärt 
hat, in welcher Ansicht ihm mehrere gefolgt sind. Da- 
gegen hat Haase 16 ) seiner Ansicht von dem Zwecke der 
Schrift gemäss die Behauptung geltend zu machen ge- 
sucht, dass ein solcher Widerspruch nicht bestehe, 
dass der Verfasser von einem Lobe der Spartaner in so 
weit absehe , als er hauptsächlich nur die Einrichtungen 
Lykurgs, wie sie an sich beschaffen waren, darstellen 
wolle und die Lacedämonier seiner Zeit nur in solchen 
Beziehungen lobend anführe, in welchen sie trotz der 



14) El 84 rie fu I'qoixO) u xai vvv tri po* Soxovoiv oi udvxovgyov 
VOflOl dxt'r^Toi Stautrtiv, ravza fia Jia ovx av tri tSltoifit. — 
OvSiv fih'Toi Set &av(ia£ etv tovtoiv xotv i-xi U'oyiov avxoii ytyvofUvojv, 
tneuh} tpavegol eiatv ovre rw &eüt nt&vfjuvoi 'ovre rote sivxovgyov 

VüfiOlt. 

15) In dem Excurte de aactoritate et integritate libri de rep. 
Lac. dispntatio, p. 10. «q. 

16) a. a. O. S. 20 ff. Veitf. Sauppe p. XXIII. 
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Gerechtigkeit, mit der ihre allgemeine Sittenverderbniss 
getadelt wird, dennoch als in einzelnen Ausnahmen Lob 
verdienen. 

Eine solche Weise der Darstellung, dass der Ver- 
fasser an einzelnen Stellen der Schrift von der Beziehung 
der durch Lykurgs Gesetze bewirkten Tüchtigkeit auf 
seine Zeitgenossen absähe, dürfte der allgemeinen Ten- 
denz der Schrift, eine Lobrede auf den Spartanischen 
Staat zu sein, nicht widersprechen. Es ist nämlich zu 
berücksichtigen, wie ja der Verfasser den Ruhm Sparta' s 
auch dadurch zu begründen sucht, dass er die Gesetze 
Lykurgs als die ältesten, keinem anderen Staate und 
von keinem anderen Staate nachgeahmten darstellt, was 
offenbar der Absicht dient, den Ruhm der Erfindung auf 
die Spartaner selbst zu übertragen und diesen letzteren 
die Eigenthümlichkeit der Lykurgischen Gesetze als eine 
Vortrefflichkeit ihrer yvcrtq in Rechnung zu bringen. 
Wenn in diesem Sinne die Gesetze Lykurgs, wie andere 
Grossthaten des Staates, diesem auch für die Zeiten 
eines gesunkenen sittlichen Zustandes einen bleibenden 
Besitz des Ruhmes bilden, so kann eine Lobrede auf 
die Spartaner überhaupt durch ein möglichst glänzendes 
Bild der von Lykurg herrührenden Staatseinrichtungen 
verfasst werden, ohne dass stets die volkommenste Be- 
ziehung auf die Zeitgenossen des Verfassers festgehalten 
wird, wobei es nun in Folge der Vorliebe desselben für 
die Spartaner überhaupt nicht unerwartet sein darf, dass 
er in den Fällen, wo jene ursprüngliche Tugend bereits 
erloschen ist, clieses nicht ausdrücklich hervorhebt, viel- 
mehr die Rede nur in der abstracten Haltung lüsst, dass 
man sie möglicher Weise auch so verstehen kann, als 
gelte es eben nur die besprochene Einrichtung an sich 
zu beschreiben, und eben so, dass, wo er nur eine ab- 
geschwächte Nachwirkung jener alten Einrichtungen von 
seiner Zeit auszusagen hat, dass er auch in solchem 
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Falle diese Begrenzung seines Lobes nicht besonders 
fühlbar macht. 

Es würde der panegyrischen Tendenz des Verfassers 
sogar völlig entsprechen, wenn diejenigen Stellen seiner 
Darstellung, welche nicht mehr zum Lobe der Spartaner 
in den späteren Zeiten gewandt werden könnten, eine 
gewisse Künstlichkeit der Deutung bedürften, um sie in 
jenem abstracten und beschränkten Sinne aufzufassen, 
und so lassen sich auch die von VVeiske als dem Inhalte, 
des 14. K. widersprechend hervorgehobenen Stellen der 
Schrift interpretiren, dass sie nämlich mit Berücksichti. 
gung solcher Thatsachen, wie sie dieses Kapitel enthält, 
gesagt seien. Hierbei kömmt wohl in Betracht, wie es 
auch anderweitig aus der Schrift hervorgeht, dass der 
Verfasser keinesweges in dem guten Glauben an Sparta's 
unverlorne Tugend schreibt, indem man nämlich deut- 
lich sieht, dass er mit sophistischer Kunst bemüht ist, 
diese Flecken zu übertünchen, und wie hierdurch in ge- 
wisser Weise das vierzehnte Kapitel, in sofern es einen 
Widerspruch oder eine Beschränkung des bisherigen Lo- 
bes enthält, vorbereitet wird. 

Dieses Letztere schein* an folgender Stelle statt, zu 
finden (X, 4.): Tode ys pr\v rov Axntovoyov xcoq ov jLisyd- 
Xoaq ä^iov äyaopr\vai; oq eraiOrj xaTE/naPsv, ort Zitov ol 
ßovXofisvoi iiufiEXeiapai *T[q d$E7i{q, o\>% Uavol elvi Tag ita- 
TQtSaq av^siv, ixstvoq b) tji Sttagj-n] r\vdyxacre tityuacrüp otav- 
faq itdaraq dcrxEiv tetq aQErdq. r/ !>l<f3t£Q ovv ol tönZrat r£>v 
iöttoTcov SiacpsQovcrtv agsrjj, ol dcrxovvrsq rcov d/nsXovvnov, 
ovrcoq xai tj 1xdo7v\ eixotcoq xaa&v t<ov itoXscov agfiryj öioxpEOEi, 
f.iovr\ äquoer/g. £TttTr\8£vpvcra rrfl) xaloxdyaplav. 

Wir haben diese Stelle bereits wegen der sophisti- 
schen Uebertreibung, dass Lykurg den Lacedümoniern 
gesetzlich die Uebung säum it lieh er Tugenden auferlegt 
habe, angeführt. Die Worte sind nicht anders zu ver- 
stehen* als dass der Verfasser von dem Sparta seiner 
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Zeit redet, indem er von ihm rühmt, dass es sich yor 
allen anderen Staaten der Hellenen durch Tugend aus- 
zeichne, weil es allein die Kalokagathie von Staats we- 
gen ausübe. Aber wozu vergleicht er flenn das Ver- 
hältniss Spartas zu den anderen Staaten mit dem von 
Privatleuten, welche die Tugend üben und welche sie 
vernachlässigen? Offenbar darum, weil er von den 
Spartanern nichts weiter rühmen kann als das ör\f.iocria, 
hci7"r\6e6£tv d. h. das rein Polizeiliche ihres Staatslebens, 
die äussere Einrichtung der Zucht, das Bestehen der zu 
diesem Behufe eingesetzten Magistrate, während die sitt- 
liche Gesinnung aus diesem allen entschwunden ist. Da- 
mit nun dies dennoch zu einem Vorzuge der Tugend 
selbst werde, wird der Vergleich mit den Privatleuten 
angestellt, denn jeder wird zugeben, dass ein die Tu- 
gend ausübender Privatmann selbst tugendhaft ist, und 
indem nun dem dcrxtuv der Privatleute das Ixtrriösvetv 
des Staates gleichgestellt wird, wird der echt sophis- 
tische Schluss bewirkt, dass auch noch jetzt, d. h. zur 
Zeit des Schreibers, . Sparta vor allen anderen den Ehren- 
preis der Tugend habe. Aber immer dürfte der allge- 
meinen Tendenz der Schrift die scheinbare Bereitwillig- 
keit und die Ausführlichkeit widersprechen, in welcher 
mit eigner Hand der Verfasser in dem 14. K. die Gren- 
zen des Lobes des Lacedämonischen Staates zieht. In 
Erwägung dieses Uni st an des, so wie des Zwanges, wel- 
chem die von Weiske hervorgehobenen Stellen durch 
die von Haase unternommene Deutung unterworfen wer- 
den, würde es als das Gerathenste scheinen, das 14. K. 
als fremdes Einschiebsel auszumerzen, wenn man sich 
über eine Schrift, die schon in einem anderen Falle eine 
besondere aus ihr selbst nicht zu ermittelnde Bedingung 
ihrer Eigentümlichkeit verrathen hat, ein so absprechen- 
des Urtheil erlauben dürfte. Sieht man nun von der be- 
sonderen nicht näher anzugebenden Veranlassung des 
■ 
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Verfassers, sich in dem 14. K. ausdrücklich über die 
Verderbniss der Spartaner seiner Zeit zu erklären, ab; 
so dürfte die oben gegebene Probe des der Schrift eigen- 
thumlichen sophistischen Verfahrens hinreichen, die Den- 
tung, womit Haase den von Weiske behaupteten Wider- 
spruch zwischen einzelnen Stellen der Schrift und dem 
14. K. hinwegzuräumen gesucht hat, ferner nicht als zu 
gewagt erscheinen zu lassen, indem die Schwierigkeit 
dieser Deutung doch nur der Unbesorgtheit des Ver- 
fassers um Kenntlichmachung der Wahrheit zuzuschrei- 
ben wäre. 

Als unvereinbar mit dem Inhalte des vierzehnten Ka- 
pitels sind von Weiske hauptsächlich folgende Stellen 
der Schrift bezeichnet worden; erstlich c. II, 10: ovtikv 
yotQ QVTtoq aiöovvrat ovre avÖQEq, a>q tovq aQ%ovtaq und 
C. VIII, 1. 'AAAa yotg ort {UV iv 2Ädeo7f] jLiuÄi&Ta lufeovrai 
rcuq <xQ%a7q 7s ocal roTq vo/liou;, tcffiev aicavtsq. 

Wenn an letzterer Stelle der Verfasser unmittelbar 
fortfahrt: iyw ^isvtoi ovtf ky%Eiqr\<tai otjuai icqoteqov tov 
Avxovfyyov 7a\)7t\v 7rp> evs^lav xa^icrr avai , itQtv bf.ioyvu>f.tovuq 
£%on\cra7o 7ovq xQaricrrovq 7cüv iv noksi; SO dürfte wohl das 
Verständniss das einfachste sein , dass an diesem Anfange 
des achten Kapitels überhaupt nur von dem Gehorsam 
gegen die Gesetze des Lykurg die Rede sei; denn warum 
soll es dem Lykurg gerade nur gelungen sein, die Spar- 
taner gegen andere Gesetze als die seinen gehorsam zu 
machen. Hierzu kömmt, dass gerade diese ganze Stelle 
in vorzüglichem Grade durch ihre gesuchte Rhetorik die 
auf die Lacedämonier selbst gerichtete panegyrische 
Tendenz des Verfassers verräth ,r ). Allein allerdings 

17) Nach den zuletzt mitgetheilten Worten heisst es nämlich 
weiter: Ttxucn'pouai St raZra, ort iv f*tv raus aXXate noXeaiv oi tivva- 
tmttQOt ovdi ßovXovxai doxctv ras olqx&s <poße7o&äi, dXXd vo/u^ovat 
tovto dvtXev&egov etvas iv H tjj JSrcdgxTj ol xgdxtaxo$ xal vnlg%wx<ti 
[tiXiox* rat dfjac, xal r<? xanetvol thai fttyaXvvovtat , xal t«j», orctv 

2 
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lassen sich beide eben angefahrten Stellen allenfalls auch 
mit der Behauptung, dass die Spartaner den Gesetzen 
des Lykurg unim, geworden wären, in Übereinstim- 
mung bringen llilipPdem Sinne, dass der Verfasser 
die Spartaner seiner Zeit nur wegen des dieselben immer 
noch auszeichnenden Geistes der Subordination oder ««- 
*raQ%' a naDe loben wollen, aufTassen. 

Was die von Weiske hervorgehobene Stelle c. IV, 4. 
betrifft: icaQonpvXcx770vcriv dXXr\Xovq, euv ri icayx ra xaXa 
vofLu46/Li£va QuÖiovqyüicri, so ist hier der Widerspruch ge- 
gen das vierzehnte Kapitel noch geringer, indem diese 
Worte auf den Ehrgeiz und die Eifersucht der um die 
Ritterwürde kämpfenden Jünglinge zu beziehen sind oder 
auch das Präsens mehr zur Bezeichnung der Einrichtung, 
wie sie an sich ist, als zu der Angabe dienen kann, dass 
diese Einrichtung noch zur Zeit des Verfassers andauere. 

Ferner hat Weiske als völlig widersprechend die 
Worte, c. VII, 6: Xqv&iov ye /nr\V7tcu uqyvqiov tQtwutaixou 
äv rlitov <pai^, o e%u>v ^tjouVa* mit den Worten des vier- 
zehnten Kapitels verglichen: mou itQo&frev pev olöa av7ohq 
<poßov/iUvovq xqvalov E%ov7aq yauvscfrai- vvv SeifTiv ovq xal 
aectUwÄi^i/vou« im rw xfxr^^at. Schwerlich wol dürfte 
jemand beim Lesen des siebenten Kapitels auf den Ge- 
danken kommen, dass hier der Verfasser nicht von Spar, 
tanischen Zuständen seiner Zeit spreche. Allein wie- 
derum hat Haase sehr gut die der angeführten Stelle des 
siebenten Kapitels vorangehende gedeutet: Kol ya 9 
öh ri itAouros ixa ye <rxov6acr7eoq, ev*ra /ttev tpegstv eiq 
ra liti7r\6eia x. r. A., indem er zu meinen scheint, dass 
durch dieses ixe?, ei^a nur im Allgemeinen das Verhält- 
nis* von Ursache und Wirkung angedeutet und so auch 

* 

xMvxai* rp/govret, alXa ftij ßaSi%ovtft vnaxoitiv^ vofuZovue, $v 
avtol xawQZ<»<» tov aavS^a ntt&M&ou, Vyn&ai ual zoit aUove' oiiiq 
xal yeyivTjrat. 
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überhaupt in diesem Kapitel nur von der Schöpfung des 
Gesetzgebers an sich gesprochen werde. 4 j *. 

Dann hat Weiske auch die Worte am Anfange des 
fünfzehnten Kapitels als unvereinbar mit den ersten und 
letzten Worten des vierzehnten Kapitels, d. h. mit der 
Behauptung, dass die Spartaner Lykurgs Gesetzen nicht 
mehr gehorchten , gefunden. Jener Anfang des fünfzehn, 
ten Kapitels lautet vollständig: BovXo/nai 6k xai uq ßaai- 
Ä£l otqck,' 7T]V 'Xoktv <fvv^fr\x(xc; o AvxovQyoq s-xotr\ar£, &ir { yr\- 
(faopai' fiovr] yuq 6r\ av7i\ <*Q%r\ öiarsXu oiuxeq i£ c*Q3C»fc 
xctrecrru^ri' Tag 6s ukXaq rtoXirstag evqoi av nq f.i£7ax£xtvr\- 
fiivaq xai sti xai vvv f.uraxiVov/ii£vaq. Haase will hier 
unter aqxh g anz abstract die monarchische Form des 
Staates verstanden wissen, die sich auch bei der über- 
hand nehmenden sittlichen Verderbniss des Staates er- 
halten hatte. Aber was bedeutet es denn, dass der 
Verfasser diess zur Sprache bringt, wenn er, wie Haase 
glaubt, den Hellenen die Lyktirgischen Institute zur Nach- 
ahmung empfehlen will? Soll er ihnen eine Staatsform 
empfehlen, die zu nichts Gutem geführt hat? Haase hat 
deshalb selbst, wie bereits oben bemerkt ist, zugegeben, 
dass dieses fünfzehnte Kapitel nicht unter dem von ihm 
hinsichts des Zweckes der Schrift geltend gemachten 
Gesichtspunkt zu fassen sei. Der panegyrische Sinn 
dieses Theiles der Schrift, in welchem der Verfasser 
seine Leser durch allerhand von den Königen Erzähltes 
zu amüsiren sucht, ist durchaus klar; die Spartaner wer- 
den hier so gepriesen, wie sie durch den Mund des 
Archidanuts von Isokrates in der nach jenem benannten 
Rede^») gepriesen werden; d. h. wegen ihrer politischen 
Tugend im engeren Sinne, durch welche die Erhaltung 



18) p. 120, a. 'Tpete fdv ovr f*ixQ l tavvrjal rjjc yj^gas tpfdvsra 
reut ow&yxtus xai xoU oqxoi:, qv9 ino^aav^s ipfoe tovs nQoyovovc 
Toiti Tjfttr.-Qoii. 

2* 

* - 
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des Staates und seiner Formen, trotz des Entschwindeiis 
des tieferen sittlichen Geistes bewirkt worden ist; so 
dass also auch dieses Lob wohl vereinbar ist mit dem 
im vierzehnten Kapitel Gesagten. 

Will man nun noch in näherer Weise den ethischen 
Standpunkt des Verfassers kennen lernen; so bietet sich 
hierzu in sehr angemessener Weise der Vergleich mit 
der von Xenophon geschriebenen Politie, der Cyropaedie 
dar. Beide Schriften, in so fern sie darauf aus sind, 
ein Muster des Staatslebens vorzuführen , sind sogleich 
in ihren Grundprinzipien durchaus verschieden. Denn 
völlig von dem abstracten Charakter der Schrift vom 
Staate der Lacedämonier, welche die Gesetze des Staates 
und die eigenthümlichen Bestrebungen der Burger nur 
aus dem Verstände des Gesetzgebers herzuleiten vermag, 
weicht die Absicht Xenophons ab , das Gesetz werden 
zu lassen, als ein in der Person des Herrschers, d. h. 
des wahren Bürgers , lebendiges; indem er die Natur und 
die Erziehung desjenigen schildert, der es so vorzüglich 
vestanden hat, zu herrschen 10 ), d. h. die Kunst sich 
und die Seinen zur Kalokagathie zu bilden. Die Tugend 
der Spartaner ist nur als ein Machwerk des Gesetzge- 
bers dargestellt, als eine Folge des Zwanges der ihnen 
von diesem auferlegten Satzungen; gepriesen wird die 
Machtvollkommenheit der Ephoren, welche die Bürger 
zum Gehorsam schrecken und die beliebig über wen ver- 
hängte Strafe sofort vollstrecken 20 ). Die Tugend des 
Cyrus und der von ihm Beherrschten ist die Tugend der 
sittlichen Gesinnung, die nur durch Mittel der Freiheit 
in den Individuen gebildet wird. Hierher gehört nament- 
lich das, was von der <piXavZrQ<oitia in der Cyropaedie 
gesagt ist. Es werden hier auf das Mannigfaltigste die 

19) I, 1, 6. 

20) VIII, 3. vaa) yop pil£ai Bivapiv ¥%u 17 Üqxv > toaoix^ fnaklov 
*V qyyoato avtijv mal nataitXföav rovt noXitas tov CncMoittv. 
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Mittel angegeben, durch welche der Herrscher sich die 
Liebe der Beherrschten gewinnen soll 21 ). Denn diese 
letztere ist die sicherste Stütze der Herrschaft und ver- 
schaffte dem Cyrus den ihm allein unter allen Herrschern 
gezollten Ehrennamen eines Vaters 22 ). Diese ytXavppo- 
Ttla überragt ja in Cyrus eigenen Augen die hochgeprie- 
sene Kunst des Feldherrn, weil man durch diese den 
Menschen übel, durch jene aber wohlt thut 23 ). 

Die innerlich wirkende Kraft des Beispiels , die eigene 
vorzügliche Tugend des Herrschers, d.h. das in ihm le- 
bendige Gesetz 24 ), vermag nach der Cyropaedie das 
Beste, um die Beherrschten zur Kalokagathie zu erheben. 
Wenn Xenophon in der Cyropaedie den begrenzten Bo- 
den des Hellenenthums gleichsam verlassend, in der 
Herrschertugend oder der allgemeinen menschlichen Tu- 
gend die reichste Entwickelung der Kalokagathie giebt, 
so vergleiche man hiermit die Dürftigkeit, welche die 
Darstellung der Lykurgischen Polifie bezeichnet Die 
Gottesfurcht, welche Xenophon lur den festesten Grund 
der Herrschaft und des Wohlergehens des Staates hält, 
so dass er die engste Beziehung der Person der Herr- 
schenden zu dem Willen der Gottheit verlangt 25 ); die 
Gerechtigkeit, welche, wie bei den Kindern der Griechen 
die Elemente) der| Wissenschaft, bei den Persern den 
ersten und eigentlichen Gegenstand des Unterrichtes, in 
der Schule der Gerechtigkeit nämlich, ausmacht 2 «), die 
Weisheit und Besonnenheit machen keine thätigen Züge 
in dem Gemälde Spartanischer Tugend aus. 

21) VIII, 1, 48. I. 6, 24. 22) VII, 2, 9. 23) VIII, 4. 7. 

24) VIII, 1, 21. jilo&avto&at ftlv ydp idoxit, Mal 3ta rove ypa- 
(pofxvovt vouove ßekriovt yvyvopivovs av&Qiünovi' rov fdyaöov aQ%ovra 
ßiinovxa rvuov avÜQantoii iv6fu£tv. 

25) I, 6, 2. 

26) I, 2, 6. Ol utv Sij ircudte, tie ra St$ao*afota tpoittuvtet , 9ta- 
yovoi uavifävovrti imaioavvrjv' Mal Xiyovaiv y or* ml rovto tgxovtai, 
Wfirtf irap' rifuv oi ta ygapftat* uav&avovTee. 
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Der Verfasser selbst ist sich dieser Mangelhaftigkeit 
der von ihm entwickelten Folitie wohl bewusstj und es 
ist wohl zu bemerken, wie dia Behauptung, dass Lykurg 
die Spartaner durch seine Gesetzgebung zur Ausübung 
sämmtlicher Tugenden genöthigt habe , dadurch eine Re- 
striction erfahrt, dass es bald darauf (X, 7.) von Lykurg 
heisst: 'Ertejä-ijx« öe Kai <xvvit6(f7a70v uvuyxriv ourxsiv utcw 
vrav -X0X17 ixtjv aQtr^v, eine Begrenzung der so eben 
ausgesagten Kalokagathie, welche einem völligen Wider- 
rufe gleichkömmt. Der Verfasser kann im Gegensatze 
gegen jene allgemeine menschliche Tugend, in dem von 
Lykurg eingerichteten Staate nur die bürgerliche Tugend 
im engeren Sinne ,^dS*> sich in der Erhaltung des Staates, 
in der Erfüllung seiner Satzungen bethätigt, aufweisen. 

Der Zweck der Spartanischen Erziehung besteht 
nach der Schrift vom Staate der Lacedämonier darin« 
die Knaben für den Krieg tüchtig zu machen 27 ). Dahjp 
wird die Sorgfalt, die der Gesetzgeber auf tüchtige Ge- 
burten verwandt hat, die Abhärtung der Knaben durch 
Einfachheit und Kärglichkeit in Speise und Kleidung, 
ihre Abrichtung zu kriegerischer List und Ausdauer durch 
die Uebung des Stehlens gepriesen. Gehorsam, Scheu 
und männliche Ausdauer sind die hauptsächlichen Ziel- 
punkte der Erziehung; wissenschaftliche Unterweisung 
ist von dieser ausgeschlossen 28 ). Anderes erscheint als 
Zweck und Resultat der Erziehung in der Schilderung 
der Persönlichkeit des Cyrus. Er war von Natur der 
Schönste, er besass das menschenfreundlichste Gemüth, 
er war der Lernbegierigste und Ehrliebenste, so dass er 
jede Mühe ertrug und jede Gefahr bestand, des Ruhmes 
wegen. So wird uns die Natur seiner Seele und seiner 
Gestalt berichtet. Er war ja in den Gesetzen der Perser 
erzogen 29 ). Auch diese Gesetze heischen Zucht zum Ge- ( 



27) II 7. 28) II, 1. 29) Cyrop. II, 1, 1. 
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horsam gegen die Obrigkeit, zur Massigkeit in Speise 
und Trank, zur Tüchtigkeit für den Krieg. Aber diesem 
voran steht die auf die Besinnung des durch die Lehre 
gebildeten Individuums fussende Tugend der Gerechtig- 
keit, welche den Kindern der Perser in der Schule der 
Gerechtigkeit gelehrt wird, die Bildung des sittlichen 
Gefühls und des Gemüths, weshalb Undankbarkeit, als 
aller Laster Anfang, auf das Nachdrücklichste bestrafe 
wird 80 ). Vor allem soll die Wahrhaftigkeit in den Kin- 
dern gepflegt werden ; Trug , Diebstahl , Gewinnsucht auf 
das Strengste ihnen fern gehalten werden. Solche Künste 
zu gebrauchen ist nur dem seiner selbst gewissen Manne, 
der durch die Schule der Gerechtigkeit gegangen ist, in 
dem Kampfe gegen die Feinde fies Vaterlandes gestat- 
tet 31 ). Aber die Kindesseele soll bewahrt werden vor 
der Gefahr sittlicher Verderbnis* . in die sie einst ge- 
bracht wurde durch einen, der solche Uebungeu auch bei 
den Knaben der Perser als Vorbeireitung für die künf- 
tige Tüchtigkeit gegen den Feind einführen wollte. Man 
sieht, wie absichtlich Xenophon sich gegen das von dem 
Verfasser der pseudoxenophontischeu Schrift gerühmte 
Verfahren der Spartaner, die Knaben im Stehlen zu 
üben, erklärt; so wie er auch nach dem Verfasser der 
Anabasis seinen Spott gegen diese Unsitte richtet 33 ). 

In der Schrift vom Staate der Lacedämonjer werden 
ferner die Kingriffe des Lykurg in das Einzelleben de r 
Bürger hinsichts der Ehe gepriesen, weil dadurch der 
Zweck einer tüchtigen Nachkommenschaft erreicht wird. 
Auch gegen eine solche Anordnung fehlt in der Cyro- 
paedie die Ironie nicht, indem daselbst Cyrus dem klei- 
nen und stumpfnasigen .Ghrysantes des passenden Ver- 
hältnisses wegen eine ebenfalls kleine aber langnasige 
Frau empfie hlt»*). 

80) I, 2, 7. JH) I, *, 91 ff. 30) «, 6 ff. *8> IV, 6. 34) FIU, 
*, 17 ff. 
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So, um nur noch Eines anzuführen, findet sich auch 
die in der Schrift vom Staate der Lacedämonier* 5 ) ge- 
rühmte Armseligkeit und Kärglichkeit des Lebens und 
das Verbot willkürlich gesteigerter Verschönerung und 
Verfeinerung desselben im entschiedensten Widerspruche 
gegen diejenige Behandlung des Besitzes, die dieser in 
der Cyropaedie bei der Entwickelung der tpiXav^rpoicla 
erfährt. Der Besitz wird hier in seinem sittlichen Werthe 
anerkannt; je nach dem Verdienst in verschiedenen 
Maassen vertheilt, fördert er die Ehre des er t heil en- 
den Herrschers und wirkt er als ein Hebel zur Kalo- 
kagathie M ). 

Diese Andeutungen mögen genügen, um zu zeigen, wie 
wenig der Lakonismus Xenophons mit dem des Verfassers 
der Schrift vom Staate der Lacedämonier gemein hat. 

Zur weiteren Charakteristik der Schrift würde es 
auch dienen, die Geistlosigkeit bemerklich zu machen, 
welche die Auffassung der Lykurgischen Gesetze von 
Seiten des Verfassers bezeichnet, und welche sich na- 
mentlich darin verräth, dass er dem Lykurg eine Menge 
der sonderbarsten und kleinlichsten Beweggründe un- 
terschiebt* 7 '). 

Dem oben vorgezeichneten Gange unserer Darstel- 
lung gemäss gehen wir nunmehr zu der Betrachtung des 
Panathenaicus über. Wir bemerken zuvörderst, dass mit 
dem oben im Allgemeinen angegebenen Sachverhältnisse 
beider Schriften sich die Bestimmung, welche sich hin- 
sichts der Zeit ihres Entstehens aus beiden ergiebt, in 



35) c. VII. 

36) VIII, 2, 8. T*V* fdv yaQ <pt\ot nXovatoWegoi wus tpavtQol t} 
TItQoujv ßaatXtt\ 

3?) Der Beispiels wegen V, 7: 'Aya&d ye pijv dntgyd^etat xal 
rdde rj l%o) oitrjott' ne^matetv xe ydg dvayxd^ovtat iv rfj oixaSe dtpoätp, 
nai prjv ro ino otvov fjaj o<pdk?^o&ou bttfutäo&a* x. r. X. Vergl. 
Manso, Sparta, I, 2, S. 76. 
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Uebereinstimmung findet. Die Schrift vom Staate der 
Lacedämonier ist offenbar, wenn man das vierzehnte Ka- 
pitel als integrirenden Theil des Ganzen ansieht, gemäss 
der hier gelesenen Worte: vvv 8l xoXXot itatQaxaXovcriv 
aXXriXovq iiu ro 8iax*>Xvetv a^ai xdXtv avrovg, nach der 
Schlacht bei Leuctra, welche die Hegemonie der Lace- 
• dämonier brach-, d. h. nach OL 102. 2., verfasst; der Pan- 
athenaicus, nach Maassgabe der in demselben von Iso- 
krates über sein Lebensalter gemachten Angaben OL 
109, 3. begonnen und OL 110, 1. vollendet 3 «). 

Auch der nun anzustellenden Betrachtung des Pan- 
athenaicus ist behufs leichterer Orientirung eine Ueber- 
sicht über den Inhalt vorauszuschicken. 

Isokrates beginnt seine Schrift mit der Erklärung, 
dass er seines hohen Alters wegen in derselben dem 
früheren Schmucke der Rede entsagt habe (232 c): 
Darauf kündigt er sein Vorhaben an , über die Thaten 
Athens und die Tugend seiner Vorfahren zu sprechen; 
hält es jedoch für nothwendig, mit dem, was ihn persön- 
lich betroffen hat, zu beginnen. Er beklagt sich, dass 
er von seinen sophistischen Feinden verleumdet und von 
den Meisten misskannt werde. Diesen Verleumdern will 
er daher zuerst den Mund stopfen. Indem er so über 
sich und sein Schicksal spricht, zeigt er sich trotz der 
grossen Vorzüge der Gesundheit an Leib und Seele, des 
Beifalls, den er bei den Gebildetsten der Hellenen ge- 
funden, mit seinem Geschicke wegen des Nachtheiles, 
den ihm der Mangel an starker Stimme und Dreistigkeit 
verursacht habe, unzufrieden (232 — 234.). Diese Wider- 
wärtigkeit habe jedoch sein Streben, dem Staate und 

38) 233, b. yyovpat yag ov% agftotTetv ovtt roTc i'tea$ tote ivtvy- 
Hovta xal TirtaQotv, ayut xvy%*v(o ytyovois x. f. L Die Schrift ward 
Tolicndet nach einer durch Krankheit herbeigeführten Unterbrechung, 
als Isokrates sich in einem Alter von 97 Jahren befand (ytyov<»s Xtrj 
TQia fjtovov dnoXttTTovnx xütv tnarov), 289, c. 
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den Hellenen zu nützen und sich berühmt zu machen, 
nicht gelähmt; er habe sich mit der Philosophie und der 
Abfassung von Reden über die wichtigsten und nützlich- 
sten Dinge beschäftigt. Aber trotz der Grossartigkeit 
und Heilsamkeit des Rathes , den er dem Staate und den 
Hellenen in seinen Reden erlheilt habe, trotz der von 
ihm und den Seinen bei den Leistungen an den Staat 
bewiesenen Uneigennützigkeit, sei er in den Ehren des 
Staates den Schlechtesten nachgestellt worden und dem 
Neide und den Verleumdungen namentlich der Sophisten 
nicht entgangen (—236 c). Ueber dieses Unwesen habe 
er sich bisher hinweggesetzt, bis kurx vor den grossen 
Panathenäen der frechste eines Häufleins von drei oder 
vier Sophisten, welche im Lyceum sitzend, auf jämmer- 
liche Weise über Hesiod und Homer sprachen, behauptet 
habe, er, Isokrates, verachte Alles der Art und wolle 
von den Lehren der anderen 60 wohl , wie von jeglicher 
Bildung nichts wissen, und behaupte, alle redeten Uo- 
sinn, die nicht an seinen Vorträgen Theil genommen 
hätten (—237 a ). In Verleumdungen dieser Art die Ur- 
sache beklagend, dass er des ihm gebührenden Ruhmes 
nicht tbeilhaftig werde, entschliesst er sich, durch Dar- 



legung seiner Ansicht über das Wesen der Bildung jenen 
'Vorwurf der Sophisten zu entkräften , wobei er nament- 
lich das Wesen der Sophisten selbst als dem der Ge- 
bildeten widersprechend bezeichnet. Ueber die Dichter 
zu sprechen, verschieb* er auf eine spätere Gelegenheit 
(—239 e.). 

Darauf wendet er sich zu dem eigentlichen Gegen- 
stände seiner Rede, den von den Athenern den Hellenen 
erwiesenen Wohlihaten, welche durch einen Vergleich 
Athens mit Sparta in ein um so helleres Licht treten 
sollen. Er versetzt sich in die Zeit zurück, wo die Spar- 
taner die Städte der Achaeer einnahmen und mit den 
Argivern und Messeniern theilten und beweist, dass allein 
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die Athener ihre Ton dem Troischen Kriege herstam- 
mende Einigkeit mit den Hellenen und den Hass gegen 
die Barbaren in treuem Sinne bewahrt hätten , dadurch, 
dass sie die Kykladen von den Karern säuberten, nicht 
in der Absicht, diese Inseln für sich zu behalten, son- 
dern um sie den Bedürftigen der Hellenen zu überlassen, 
so wie dadurch, dass sie in gleich guter Absicht, auf 
beiden Seiten des Festlandes Kolonien gründeten. Hier* 
gegen hätten die Spartaner, nur ihrer Selbstsucht die- 
nend , sämmtliche Städte des Peloponnes bis auf die eine, 
Argos, sich unterworfen (—242 a.). Dann werden die 
grossen Opfer und Anstrengungen der Athener im Kampfe 
gegen die ungeheuere Macht des Xerxes aufgezählt und 
das von den Spartanern bei dieser Gelegenheit bewie- 
sene selbstsüchtige Benehmen gerügt, über welches, so 
wie über das Verdienst der Athener, die anderen Helle- 
nen als die geeignetsten Richter das unzweideutigste Ur- 
theil gefallt hätten, indem sie von Sparta auf Athen die 
Hegemonie übertrugen (—243 c> Beide Staaten hätten 
darauf ihres Theiles die Herrschaft zur See ausgeübt 
und obwohl sich hierbei gegen den einen wie gegen den 
anderen vielfacher Grund zum Tadel ergeben • möchte; 
so hätten sich doch die Athener als Freunde der Unter- 
worfenen gezeigt, indem sie nämlich dieselben zur An- 
nahme der ihnen selbst so heilsamen Verfassung bere. 
deten; die Spartaner hingegen hätten die von unzähligen 
Verbrechen befleckten Zehnmännerherrschaften in den 
Städten eingerichtet, welcl|e durch ihre Gesetzlosigkeit 
und Habsucht ihr eignes sowohl, wie ihrer Freunde und 
ihres Vaterlandes Verxlerhen herbeigeführt und auch die 
Spartaner in Verruf und Unglück gebracht hätten ( — 244 b). 
Als ein fernerer Beweis der grösseren Mässigung und 
Milde der Athener gegen die Bundesgenossen wird die 
Thatsache geltend gemacht, dass die Spartaner die He- 
gemonie nur zehn Jahre, die Athener hingegen fünf- 
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und sechzig Jahre hindurch behauptet hätten. In dem 
Kriege, der durch die Verhasstheit beider Staaten be- 
wirkt worden wäre, hätten die Athener zehn Jahre lang 
sämmtlichen Hellenen und Barbaren widerstanden und 
sich hernach von ihrem Missgeschicke in kürzester Zeit 
wieder erholt, die Spartaner hingegen wären durch den 
Krieg mit den Thebanern allein und durch eine einzige 
Niederlage für immer zu Boden geworfen (—244 e). Es 
werden ferner vermöge eines Vergleiches der Verträge, 
welche die Athener und die Lacedämonier in verschie- 
denen Zeiten mit dem Perserkönige gemacht, jene als 
die Wohlthäter, diese als die Verderber der Hellenen 
erwiesen ( — 245 c). Als besondere Punkte in der An- 
klage, welche die Freunde der Lacedämonier gegen die 
Athener erheben, werden nun die während der Seeherr- 
schaft der Athener stattgehabten Gerichte und Verurtei- 
lungen der Bundesgenossen, das Eintreiben der Tribute 
und, was am meisten gerügt werde, die Leiden der 
Melier und Skionäer mit dem, was die Lacedämonier 
Aehnliches verschuldet haben, verglichen. Die Lacedä- 
monier hätten viel mehr ohne Urtheil und Recht^ getödtet, 
als in aller Zeit zusammen in Athen vor Gericht gestellt 
wtiten; der Tribut sei von den Bundesgenossen freiwillig 
gezahlt, für die Demokratie und die Freiheit, von dem 
Wohlstande, in welchen die Staaten durch Athen ver- 
setzt wären. Was jene Inselchen beträfe , so hätten die 
Lacedämonier ja die grössten Städte des Peloponnes zer- 
stört, Städte, denen der gtösste Ruhm und Dank ge- 
bühre, schon wegen dessen, was sie im Trojanischen 
Kriege vollbracht, wie Messene, welches den Nestor, 
Lacedämon, welches den Menelaos, Argos, das den 
Agamemnon gestellt habe, ihn, der nicht eine oder zwei 
Tugenden besass, sondern alle nur erdenklichen, und 
nicht in gewöhnlichem, sondern in übergrossem Masse, 
der die herrlichsten Thaten zum Wohle der Hellenen 
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vollbrachte (—'247 d). Die Erwähnung des Agamemnon 
verflicht den Redner in ein Lob desselben, der bisher 
noch keinen genügenden Lobredner gefunden, der die 
in Zwietracht lebenden Städte der Hellenen mir einander 
versöhnte, der Fürsten und Völker gegen die Barbaren 
vereinigte, dem das Schwierigste gelang, diejenigen, 
welche zum Theile von Göttern abstammten und von so 
verschiedenem Sinne beseelt waren, allein durch die 
Kraft seiner Einsicht und Klugheit zehn Jahre hindurch 
in feindlichem Lande zusammen zu halten, bis dass er 
nicht jene Eine Stadt zu zerstören , sondern in Wahrheit 
sämmtliche Bewohner Asiens und viele andere Geschlech- 
ter der Barbaren zu demüthigen vermochte (—249 e). 

Nachdem sich Isokrates wegen dieser Abschweifung 
entschuldigt, fährt er fort, der Anklage wegen der Skio- 
näer und Melier andere und schlimmere Dinge, von den 
Lacedämoniern verübt, entgegenzusetzen, die Unterjo- 
chung der Messenier, die Kriege gegen Argos, die Ver- 
nichtung der Platäer, an welchen letzteren, so wie an 
den Messeniern die Athener zu Wohlthätern geworden 
seien ( — 252 b). Beiden Staaten werde ferner vorge- 
worfen, dass sie unter dem Vor wände, die Barbaren zu 
bekämpfen, die anderen Staaten der Hellenen, statt wie 
verheissen war, sie frei und selbstständig zu lassen, zur 
Knechtschalt gezwungen hätten. In dieser Beziehung 
verhielten sich die Athener zu den Spartanern nur wie 
die betrogenen Schüler zu den Anstiftern und Lehrern 
solcher Handlungsweise (— 253 d). Zum Schlüsse wird 
der beharrliche Hass der Athener gegen Barbaren mit 
der Treulosigkeit der Lacedämonier verglichen, welche, 
nachdem sie mit Hülfe des Perserkönigs und der Bun- 
desgenossen Athens auch die Herrschaft zur See erlangt, 
diesen damit dankten , dass sie sie unterjochten , jenem 
damit, dass sie gegen ihn seinen jüngeren Bruder Cyrus 
unterstützten; nachdem sie aber durch die Macht des 
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Königs und durch Konon zur See besiegt waren, sich 
durch den schimpflichsten Frieden aus dieser Noth ge- 
holfen hätten (-255 a). 

Dieser Rede über die Handlungen der Athener und 
Spartaner fugt Isokrates sofort eine zweite über die 
Verfassung beider Staaten hinzu, um diejenigen zu wi- 
derlegen, welche, da sie gegen das bisher Gesagte kei- 
nen Widerspruch erheben könnten, die Lacedämonier 
nunmehr, wie er voraussieht, von Seiten ihrer Verfas- 
sung lobpreisen würden (256 a). Er erklärt demnächst, 
dass er nicht über die jetzige Verfassung Athens, welche 
höchst verderblich in gewisser Beziehung gewirkt hätte, 
sondern über die der Vorfahren sprechen werde. Jene 
hätten die Väter nicht aus Verachtung der früheren an- 
genommen , sondern weil sie dieselbe als brauchbarer 
zur Behauptung der Seeherrschaft und zur Abwehr der 
Feindseligkeiten der Lacedämonier und der gesammten 
Peloponnesier erkannt hätten (—257 b). Sodann beginnt 
er das Lob seiner Vorfahren mit jenen Zeiten, als es 
noch überall nur Monarchien gab, um von ihnen zu 
zeigen, dass sie sich von ihrem ersten Ursprünge an 
vor den anderen ausgezeichnet hätten. Das Lob der 
königlichen Geschlechter führt ihn auf Theseiis-, von dem 
er vorzugsweise das rühmt, dass er nach Vollbringung 
der herrlichsten Thaten, in der Blüthe seiner Jahre, die 
Verwaltung des Staates dem Volke übergeben habe 
( — 259 c). Die Athener führten nun aus angebornem 
Sinne für das Richtige, ohne Kenntniss von den verschie- 
denen Verfasstingen zu haben, die wohlthätigste und 
vortrefflichste Verfassung, die mit Aristokratie gemischte 
Demokratie ein. In eigentümlicher Weise spricht sich 
Isokrates bei dieser Gelegenheit über das Wesen der 
verschiedenen Verfassungen aus (—260 c). Indem er 
darauf das Nützliche seines Vortrages im Gegensatz ge- 
gen den Unfug der sophistischen Beredsamkeit bemerk- 
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lieh macht, leitet er die Rede zu der Darstellung jener 
Demokratie über (— 261 b). Der Grund der Vortrefflich- 
keit der früheren Volksherrschaft liegt in der Erziehung, 
welche die Könige dem Volke gegeben hatten, und darin, 
dass man zu den Aemtem nur solche wählte, die eine 
solche Gesinnung wie jene früheren Vorsteher des Staa- 
tes zeigten. Indem Jsokrates das Wesen dieser Demo, 
kratie schildert, bewegt er sich fortwährend in einem 
Vergleiche derselben mit der späteren Ausartung des 
Staates und der Verderbniss, von welcher das bürger- 
liche Leben in seiner Zeit ergriffen ist. Als einen schla- 
genden Beweis für die Tugend der Vorfahren führt er 
zum Schlüsse dieser Schilderung den Umstand an, dass 
die alte Demokratie Athens nicht weniger als tausend 
Jahre , von Theseus bis zum Zeitalter des Solon und der 
Herrschaft des Pisistratus, von welchem die besten Bür- 
ger als oligarchisch verbannt seien, bestanden habe 
( — 263 e). Hierauf rechtfertigt er sich wegen des Ein- 
wurfs, woher er so alte Dinge so genau zu wissen vor- 
gebe (— 264 c). Er geht nun zu der Darstellung der 
Wirkungen jener Verfassung, d. h. der Thaten der Athe- 
ner über. Zunächst begegnet er hier dem Einwurfe, dass 
er in dieser Darstellung die Lykurgischen Gesetze, nach 
denen noch gegenwärtig die Spartaner lebten , darge- 
stellt habe, und behauptet im Gegentheil, dass Lykurg 
die Staatsverwaltung der Athenischen Vorfahren nachge- 
ahmt habe, so wie, dass die Lacedämonier auch in krie- 
gerischer Tüchtigkeit sich nicht mehr und früher als die 
Athener ausgezeichnet hätten (265 c). Zum Beweise die- 
ses Letzteren soll die Erwähnung des Krieges mit 
Xerxes dienen, in welchem beide Staaten, Sparta und 
Athen, sich aufs höchste um Hellas verdient gemacht 
hätten. Aber darauf hätten sie mit dem Erbfeinde der 
Hellenen einen schimpflichen Frieden geschlossen, wären 
in verderblichen Zwist mit einander gerathen, und noch 



jetzt schämten sich die grössten Staaten der Hellenen 
nicht, ihrer Machtgelüste wegen dem Barbaren zu schmei- 
cheln und ihn zum Herrn von Hellas zu machen ( — 266 L). 
Isokrates rechtfertigt sich hierauf gegen den Vorwurf, 
dass er so eben von seinem Thema abgeschweift sei; 
im Gegentheil habe er den deutlichsten Beweis geliefert, 
dass seine Vorfahren in den wichtigsten Dingen weiser 
gewesen seien als die, welche sowohl den Staat der 
Athener als auch den der Lacedämonier nach dem Kriege 
mit Xerxes verwaltet hätten. Ausführlicher wird nun 
die wohlthätige Sorge der Athenischen Vorfahren für die 
Hellenen in dem Kriege gegen die Barbaren dargelegt 
(— 268 b). Einen ferneren Beweis von dem alten Kriegs- 
ruhme Athens giebt die Geschichte des Adrast ab, dem 
die Athener die Bestattung seiner Todten bei den The- 
banern erwirkten. Isokrates rechtfertigt sich, dass er 
hier diese Geschichte anders darstelle als im Panegyri- 
CU s (—269 d). Schliesslich will er darthun, dass seine 
Vorfahren in den Kriegen und den Schlachten sich noch 
mehr als in allem anderen vor den Spartiaten ausgezeich- 
net hätten; es sollen zuerst die Gefahren und Schlach- 
ten der Spartiaten dargestellt werden, damit die Rede 
mit dem Schöneren und Gerechteren schliessen könne 
(—269 e). So wird denn zuerst ausgeführt, mit welcher 
Härte und Ungerechtigkeit die ursprünglichen Einwoh- 
ner Lacedämons von ihren Besiegern behandelt wären, 
(—271 b) und das den Spartanern wegen ihrer kriege- 
rischen Erfolge von ihren Freunden gezollte Lob , nach 
Massgabe der von jenen verfolgten selbstsüchtigen Zwecke 
gewürdigt (272 c). Der Redner geht darauf zu der Dar- 
stellung und Erzählung der Kriegsthaten der Athener 
über (—274 a) und rühmt von diesen, dass sie trotz 
ihres Ruhmes und Glückes die ihnen eigene Mässigung 
und Besonnenheit bewahrt hätten , so wie es sich ihrer 
edlen Geburt und Erziehung geziemte (— 274 d). 
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Isokrates bricht hier die Rede mit der Erzählung ab, 
dass er, mit dem Corrigiren der Rede beschäftigt, einen 
seiner Schuler, welcher sich vorgenommen hatte, die 
Lacedämonier zu lobpreisen 3 »), zu sich beschieden habe, 
um, bevor er der Rede den Schltiss zufüge, dessen 
Urtheil über letztere zu vernehmen. Der Berufeue giebt 
im Allgemeinen dem, was er gelesen, seinen Beifall, 
zeigt sich aber mit dem herben Tadel der Lacedämonier 
unzufrieden und äussert die Ansicht, dass die Hellenen 
den Lacedämoniern wenigstens deshalb zum Danke ver- 
pflichtet wären, weil diese die edelsten Bestrebungen 
(*« xdXXtcrfa mv i-xttrßsv/iidrcov) erfunden hätten und die- 
selben sowohl selbst ausübten als auch die anderen ge- 
lehrt hätten ( — 275 c). Isokrates hält eine Widerlegung 
dieser Ansicht für dringend nöthig; er macht den Schüler 
auf den Widerspruch aufmerksam, in dem sich diese 
Aeusserung mit dem der eben gelesenen Rede gezollten 
Lobe befinde, er rügt den Unverstand, die xdkltcrra 
rTjöet^uxra, in so fern durch diesen Ausdruck die höchsten 
sittlichen Tugenden bezeichnet werden, erst eine Erfin- 
dung der Lacedämonier sein zu lassen, und zeigt, wie 
wenig einer solchen Auffassung das Wesen dieser letzte- 
ren entspreche (—277 d). Der Schüler, durch diese 
Argumentation gezwungen, beschränkt seinen Ausspruch 
dahin, dass er unter jenen schönsten der Bestrebungen 
vorzüglich nur die auf die kriegerische Tüchtigkeit ab- 
zweckenden Einrichtungen und Uebungen verstanden habe 
( — 278 b), und wird nun von Isokrates über die Wert- 
losigkeit dieser letzteren, wenn sie, wie dies bei den 
Spartanern der Fall sei, keinem wohlthätigen Zwecke 
dienen , belehrt. Die nächste Folge dieser Unterredung 
mit dem Schüler ist, dass derselbe beschämt, über sich 
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wie über das Wesen der Lacedämonier zur Erkenntniss 
gebracht, von danncn geht ( — 280 d). 

Isokrates erzählt darauf weiter, wie er sich nach 
dem eben erwähnten Gespräche in einem Taumel der 
Siegesfreude befunden , wie diese Stimmung jedoch nach 
wenigen Tagen sich in bittere Reue über die maass- 
losen Angriffe auf die Lacedämonier verwandelt habe. 
Dem Entschlüsse nahe, seine Rede zu vernichten, habe 
er es für das Beste gehalten, diejenigen seiner Schüler, 
welche sich in der Stadt aufhielten, zu sich zu berufen, 
um sich ihrem Urtheile darüber, ob er die Rede ver- 
nichten solle, oder nicht, zu unterwerfen. Die Gerufe- 
nen, wie weiter erzählt wird, erschienen und zollten der 
Rede den ausschweifendsten Beifall. Dabei nimmt jener 
schon einmal vorgeführte Lobredner der Spartaner das 
Wort, um seine Meinung über die Berufung der Schüler 
wie über die Rede zu sagen (— 281 d). Er erklärt, dass 
der Zweck jener Berufung sowohl wie der Kede sei, die 
Schüler zu prüfen, ob sie den Sinn der letzteren zu fas- 
sen vermöchten und des in den Lehrvorträgen Gesagten 
eingedenk seien. Die Rede hätte als nächsten Zweck 
das Lob Athens , wozu der fortwährende Vergleich mit 
den Spartanern angestellt würde. Aber diese letzteren 
habe Isokrates, eingedenk des ihnen früher gezollten 
Lobes, nicht schlechthin tadeln wollen und können, und 
demnach von denselben solche Ausdrücke gebraucht, die 
nicht allein einen tadelnden Sinn enthielten, sondern eben 
so wohl zum Lobe gewandt werden könnten ( — 284 a). 
Trotz dieser Ansicht von der Sache hält es der Schüler 
für noth wendig, den eigentlichen Sinn der Rede offen- 
kundig zu machen, damit die Spartaner wegen der viel- 
fach darin enthaltenen Gehässigkeiten nicht in Zorn ge- 
gen Isokrates geriethen. Er spricht die Ueberzeugung 
aus, dass die Lacedämonier bei der Lesung der Rede 
die Schmähungen gegen sie verachten und dein Neide 
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zuschreiben C — 285 d), dass sie sich jedoch zugleich des- 
sen, wesshalb sie früher von Isokrates gerühmt wären, 
erinnern und ihm dafür Dank wissen würden (—287 b). 

Die von ihm wahrgenommene Eigentümlichkeit der 
Rede veranlasst schliesslich den Lobredner der Lacedä- 
monier an Isokrates die Verheissung der Unsterblichkeit 
ergehen zu lassen, er räth demselben, die Rede mit 
Hinzufügung der darüber gepflogenen Unterredungen her- 
auszugeben, um den Gebildetsten der Hellenen und den 
Freunden der wahren Beredsamkeit etwas Angenehmes 
zu erweisen und seine sophistischen Widersacher zu 
Schanden zu machen ( — 288 c). Mit rauschendem und 
übermässigem Beifall stimmen die andern in diese Worte 
des Schülers ein. Isokrates lobt das Talent und den 
ernsten Eifer desselben , seine Erklärung der Rede jedoch 
mit Stillschweigen übergehend (—288 d). 

Zum Schlüsse der ganzen Schrift erzählt Isokrates, 
' wie er, als er sein Werk erst zur Hälfte vollendet, von 
einer drei Jahre andauernden, höchst schmerzhaften 
Krankheit befallen sei, wie er durch die maasslosen Be- 
zeigungen der Bewunderung von Seiten derjenigen, welche 
jenen ersten Theil der Schrift gelesen hätten, zur Vollen- 
dung des Ganzen in einem Alter von sieben und neunzig 
Jahren bestimmt sei, und fügt diesem Berichte Winke 
über die didaktische Bedeutung der Schrift hinzu. 

Die hier gegebene Uebersicht über den Inhalt der 
Schrift zeigt, wie diese wesentlich in drei Haupttheile 
zerfallt, nämlich in das Proömium, die beiden Reden 
über Athen und Sparta und die Unterredungen zwischen 
Isokrates und dem Schüler. Soll nun der innere Zusam- 
menhang dieser Theile nach Maassgabe des allgemeinen 
Zweckes der Schrift aufgewiesen werden , so werden 
sich hierbei bald solche Lücken des Verständnisses er- 
geben, welche eine Ergänzung durch etwas, was aus 

3* 
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. der Schrift selbst nicht zu ermitteln ist, als nothwendig 
erscheinen lassen. 

Betrachten wir demnächst den Panathenaicus in Be- 
zug auf das, was Isokrates sogleich im Eingange als 
den eigentlichen Zweck desselben angiebt und was insbe- 
sondere den Inhalt der darin enthaltenen Reden ausmacht, 
das Lob nämlich Athens oder vielmehr der Vorfahren 
der Athener im Vergleiche mit Sparta; so zeigt sich leicht, 
dass, trotzdem, dass Isokrates ausdrücklich jeden be- 
sonderen praktischen Zweck der Rede ausschliesst 40 ), 
diese dennoch nicht als eine müssige Epideixis, die wei- 
ter nichts beabsichtigt, als bei Isokrates Mitbürgern 
Wohlgefallen zu erregen und die Ueberlegenheit seiner 
Kunst über die seiner sophistischen Gegner zu bethäti- 
gen, anzusehen sei. Wenn ein so einseitig gefasster 
Zweck dem Sinne, in welchem Isokrates die Kunst der 
Beredsamkeit ausübt und ausüben lehrte, durchaus wi- 
derspricht 41 ), so tritt auch überall im Panathenaicus 
selbst die didaktische Bedeutung desselben und insbeson- 
dere dje Beziehung auf die Schüler auf das unverkenn- 
barste hervor, sowohl in den vielfachen Wendungen, in 
denen sich der Redner mit Lehren und Rügen direkt an 
seine Schüler wendet und die Einrichtung der Rede aus- 
drücklich von den Pflichten abhängig macht, die ihm das 
Verhältniss zu jenen auferlegt 42 ), als auch besonders am 



40) 204, a. Tlegl St xwv xrji TrJAewff evegytatwv xo7v M xovt "EX- 
).7}vae TjSrj noirjaouai, xok Xoyove, ov% wc ov nkeiove exalrovs natot?}- 
fUvos ixegl aivifc jj ovuTravns ol ntgl xrjv nolijatv xal xovt tiyove d'vxes- 
oi fitjv ofioioje xal viv xbxs fiiv ydg *V koyoit negl ixigojv ngayfidxoiv 
Sutfivjfiijv avrije, vvv üi negl xavxrji xr>v v7tb&totv noiyodpevos. 

41) Dionys. Hai. Iaocr. 1. Ütfvguivrjv b*i nagaXaßoiv x^v äoxrjotv 
rwv X6ya>v vno xmv negl rogylav xal Ügmxayogav ootptaxojv, nguxoe 
Zp.)gr)06v a7t6 xcov tQiotixvn te xal tpvoixojv tnl toi) ff noXixixovS xa\ 
Titgl ravtrjv <j7tov3d£ujv rijv t7tioTi}fiT}v duxiXeoev y hg -qe, de tpyoiv avxos, 
to ßovXtvto&ai xal Xiyeiv xd avfitfigovxa nagaylvsxat, xole pa&ovotv. 

42) 250, c. 
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Schlüsse der ganzen Schrift*«). Unterscheidet man die 
beiden Theile, aus denen die Rede über Athen und 
Sparta besteht, so zeigt sich, das der erste, welcher 
die Thaten der Atheuer und Lacedamonier oder vielmehr 
ihr Benehmen gegen die übrigen Hellenen vergleicht , auf 
Veranlassung von Uebungsreden der Schüler entstanden 
ist. Dies ist offenbar der Sinn der Worte, mit denen 
Isokrates seine eigne Rede motivirt, die als Musterrede 44 ) 
den Versuchen der Schüler entgegengestellt wird 45 ). Der 
Gegenstand, auf den sich hier Lob und Tadel richtet, 
ist durchaus zweckmässig gewählt, insofern er sowohl 
der Erfindung ein reiches Feld gewährt , als auch in be- 
sonderer Weise die Bildung des politischen Urtheils för- 
dert 46 ). Aber auch wenn Isokrates nach dieser Rede 
über die Verdienste Athens um Hellas fortfährt, um den 
Beweis zu liefern, dass Athen vor Sparta auch den 
Ruhm einer vortrefflichen Politie voraus habe, erkennt 
man leicht, dass unter den Lakonisten, deren Ansichten 
er hier bekämpft, ebenfalls nur gewisse seiner Schüler 

43) 289, d. Tivot ovv tvtxa ravta StrjX'&ov; ov avyyvojftrji tv%tiv 
ü$w.v vnig tojv ugq/Uvojv — dXXd StjXöjoat ßovXiutvoi td re ntgl ifii 
yeyevrjfjjva , xal tojv dxgoarojv tTratveoai /uv tovS tov ts Xoyov «to- 
dtxouivovi tovtov xal tojv ciXXojv (novdatotigovt xal (piXoootpojrtgove 
ttvat vouifrvTae tovs dtdaoxa?axove xal TeyvtxovS tojv ?rpo« raff *Vt- 
Su'^ut xal tovs dytZvae ytygapfitvojv , xal Tovt rrc aXq&eiae OTOZa^o- 
fiivovS tojv TM do&as tojv dxgoojfiivojv iragaxgovto&at £t}TOvvtojv, xal 
tolC fniTrkijTTovTae roTe dftagravoiUvoii xal vov&tTovvTat tojv ngo 1 » 
tjdovtjv xal ydgtv XeyouJvojv. 

44) l.i ml Hei. 211, a "Iva dt- ni- Soxöj to gaoTov notuv y tntTi- 
(MfV TOtS aXXoiS, firjdiv mtSttxvi/i TOJV tfiavrov , ntQuaouai Ttgl TtjS 
alrlje Tavrqs tinttv. 

45) 240, b. dXX' ö>wc olStv pSXXov dnooTaTtov alro» *W, uX£ 
iniTeXeoTiov, yv neg *'r* Cf t v Svvtj&ojpev, aXXojt tu xal noXXtuv us jzag- 
o£vv6vtüjv y gaff uv avTov, ngöjTov fjtiv tojv u&ttfUvwß dasXywe xanj- 
yogttv trjt noXeojc quu>v , inura tojv %agtivTOjs ftiv dnugoTlgwt dt xal 
xaTaSeeoTtgoje tnatvovvrojv «wt^fv, i'r» di ru>v tTigojv uäXXov evXoyuv 
ToXfMuvTwv ovx dv&gwmvojt x. T. X. 

46) alt ein Xoyot negl oper^ff. 250, b. 
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zu verstehen sind. Es wird dies namentlich durch das 
erste Gespräch ausser Zweifel gesetzt, ^welches er 
mit dem Schüler hat, das sich nämlich aus der Be- 
hauptung des letzteren entspinnt, dass alle den Sparta- 
nern als den Erfindern der schönsten Bestrebungen Dank 
schuldig wären 47 ). Die Kritik, welche diese Ansicht er- 
fährt, und welche hauptsächlich auf die Lehre hinaus- 
kömmt, dass es bei dem Urtheile über menschliche Ein- 
richtungen und Fertigkeiten auf die Erkenntniss des 
Zweckes, zu dem dieselben angewandt würden, ankäme 48 ), 
wiederholt eben nur das, was Isokrates in der voran- 
stehenden Rede die Lakonisten hat lehren wollen 4 *), und 
wenn nun dieser Schüler noch ausdrücklich als einer 
aus der Zahl derjenigen aufgeführt wird, welche es sich 
vorgenommen hatten, die Lacedämonier zu lobpreisen 60 ), 
so ergiebt sich auch hieraus auf das deutlichste der Cha- 
rakter dieses zweiten Theiles der Rede als einer ethisch 
politischen Abhandlung öl ), in welcher Isokrates gewisse 
seiner Schüler über die Urteilslosigkeit ihres Lakonis- 
mus und über die sophistische Verfehlung des wahren 
Zweckes der Beredsamkeit, deren sie sich in der Darstel- 
lung ihres unfruchtbaren Tugendideals schuldig machen 52 ), 
aufzuklären beabsichtigt. 

47) ot* xd xdXXiaxa xv~v tjrtTTjdevfidzwv tvgovxti avxoi xt %Qv~vxat 
xal roie äXXotS xaxiSii&av. 275. b. 

48) 279, b, ov% at tpvaets al xutv TrgayudxoiV ovt tutptXovatv ovxs 
ßXdnxovatv ?}fiae, dXX' al xviv dv&gojTiojv XQV a£te xa * Jr dndvxmv 
jfuv ai'xtai xviv avfißaivuvrojv tiofr. 

49) 271, c. tyo) /üv ydg Tjyovpai fuydXae fiev avxde (xds xo~v 2nag- 
xujlxwv ßtdxae) ytyevtja&at xal Sttvds — ov [irjv ooias ovSt xaXde oi/St 
ngtreovoas xoit dgtxrje dvTmoirOv/MVois, fiiy xijt tnl xojv xt%vwv dvo/ia^o- 
fdvtji xal tcoXXwv äXXojv, dXXd xr t i xotS xaXoit xdya&oZe xojv dvdgdiv *V 
tais y/vxcue fiat evotßeta« xal dixaioovvrje lyyiyvofUvrjS , negl jfc anae 
o Xoyoe toxtv* 

60) itQOjiQrifitvojv jiaxtSaifiovlovt vrratvsiv. 275, a. 

51) eine Rede Titgl tpioeort dv&gtimtuv xal ngay/idtiov. 283, a. 

52) xovs qxtvXaxigove — negl f*ip aXXov ngdyfMtxos ovdevot av 
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Es ist nun namentlich in Bezug auf die Rede von 
den Politieen die Accommodation an das Verfahren der 
lakonistischen Schüler zu beachten, indem nämlich Iso- 
krates, ebenfalls die Form der Rede wählend und den 
didaktischen Zweck derselben geflissentlich verhüllend, 
sich den Anschein giebt, als käme es ihm allein darauf 
an, den Ruhm Athens vor den Angriffen der Lakonen- 
freunde sicher zu stellen und die Spartaner in der Mei- 
nung der Leser möglichst herabzusetzen. Die Wirksam- 
keit dieses Verfahrens liegt darin, dass er dadurch in 
den Stand gesetzt wird, den Schülern die Grösse und 
Würde der eigenen Rede zu zeigen, indem er nämlich 
die Stellen, welche von den Vorfahren Athens handeln, 
als Musterstücke der politischen Rede einfügt, in welchen 
die Tugend der Vorfahren mit der späteren Verderbniss 
des Staates und der Hellenen verglichen M ) und somit 
das allein würdige Ziel der Beredsamkeit bezeichnet 
wird; ferner darin, dass er der Ironie .den freisten Spiel- 
raum gewinnt. Denn nicht nur, dass alles Böse von 
den Spartanern aufgezählt wird , in der Absicht, in ihrem 
Wesen sich das Urtheil uud die Gesinnung ihrer Bewun- 
derer spiegeln zu lassen 54 ), geht der Redner in seiner 
Laune selbst so weit, dass er, um die Argumentation der 
Lakonisten zu verspotten, sich die sonderbarsten Ver- 
drehungen und Entstellungen der Thatsachen und histo- 
rischen Verhältnisse erlaubt 65 ). 

o'iovs re ytvofiivovS «M*rwC trntlv , ntQl <K AantSatfiOviu^v ol> Bvvafuvovs 
oiorrav. S. 290. 

53) S. 261 ff. 265 c. f. Tatra di 2t?}k&oi> olx ayvootv ort Uyetv 
nvie rolftfjoovatv ws t£w rijf v7io&laeojs roTc loyoie xoitots iiQrjaa- 
fiijv 266, (I. « 

54) 271, c. opout yaQ ta totavta rotv fyycuv totl toiS vtio 2naQ- 
ttarojv niTTQctyfitvois , a rove a-xoSexofjUvovi avayxatuv iati xa.1 utgl t(uv 
ttgtjfjUvüJV apr* nqv avtrjv l'x eiv yv<ufAijv. 

55) z. U. die in Athen von Thcseus bis Solon und Fisiatratus 
bestehende tausendjährige Demokratie. 263, d. 
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Was soeben im Allgemeinen über den Zweck und 
Chrakter der Schrift gesagt ist, findet seine volle Be- 
stätigung durch jene zweite Unterredung, welche Isokra- 
tes mit dem Schüler hat. Denn bei den augenscheinlichen 
Widersprüchen, in welche sich die Rede des Schülers 
verwickelt, würde dieselbe gar keinen Sinn haben, wollte 
man sie nicht, so wie wesentlich die ganze Scene, als 
von Isokrates erdichtet ansehen, um nämlich ein Räth- 
sel durch das andre aufzuhellen, und auf diese Weise 
auf den bezeichneten wahren Sinn der vorangegangenen 
Reden aufmerksam zu machen. Isokrates würde demnach 
eine Täuschung beabsichtigt haben, wenn er erzählt 64 ), 
er habe die Meinung seiner Schüler darüber hören wol- 
len, ob er die Reden über Athen und Sparta vernichten 
solle, oder nicht, weil er in Folge der Betrachtung, dass 
er sich von einer seinem Alter nicht angemessenen Hitze 
zu den übertriebensten Angriffen auf die Lacedemonier 
habe hinreissen lassen, mit Reue und Bekümmerniss er- 
füllt worden wäre. Derselbe Schüler, mit dem bereits 
eine Unterredung stattgefunden hat, der auch hier, nach« 
dem die anderen, welche mit ihm berufen sind, der ver- 
lesenen Rede den rauschendsten Beifall gezollt haben, 
das Wort ergreift, spricht zunächst seinen Zweifel an 
dem Zwecke, zu dem Isokrates die Versammlung beru- 
fen zu haben vorgiebt, aus 67 ), wonach er seine Ansicht 
über den Sinn der verlesenen Rede in einer Weise äussert, 
die im Wesentlichen mit dem von uns Behaupteten über- 
einstimmt. Die bezüglichen Worte des Schülers 68 ) lau- 
ten: „Denn ich wundere mich, sei es, dass du so be- 
trübt und unwillig bist , wie du angiebst, über das von 
den Lacedämoniern Gesagte (denn ich finde nichts der 
Art darin geschrieben) , sei es , dass du uns in der Ab- 

56) S. 281. 

57) 281, d. anoQtlv ttpaoxev, o ti%^iytjtai tote naQovatv. Vergl. 
284, b. 58) 281 d. ff. 
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sieht, uns als Rathgeber über die Rede zu gebrauchen, 
versammelt hast, von denen du doch weisst, dass wir 
genau alles, was du redest oder thnst, loben. Es pfle- 
gen aber die Verständigen über das, worauf sie ihren 
Eifer verwenden, sich am meisten denen mitzutheilen, 
die ein besseres Verständniss von der Sache haben, als 
sie selbst, anderen Falles denen, die ihre Meinung frei 
aussprechen werden, Von diesen Gründen finde ich hier 
keinen vorliegen. Du scheinst mir vielmehr so wohl 
unsere Berufung als auch das Lob des Staates nicht in 
so einfachem Sinne, noch wie du zu uns dich geäussert 
hast, veranstaltet zu haben, sondern vielmehr, indem du 
uns auf die Probe stellen wolltest, ob wir dem Studium 
der Beredsamkeit obliegen (*u tpiXocrcxpoviiev) und des in 
den Lehrvorträgen Gesagten eingedenk sind und einzu- 
sehen vermögen, in welcher Art die Rede geschrieben 
sei u. s. w." Bald darauf 69 ) äussert sich der Schüler 
dahin, dass Isokrates den Plan gehabt habe, eine Rede 
zu verfassen, welche in nichts den anderen gliche, son- 
dern denen, welche sie nur so obenhin lesen, einfach 
und leicht verständlich scheinen, denen aber, welche sie 
gründlich durchnehmen und das zu erkennen versuchen, 
was den andern entgangen ist, sich als schwierig und 
schwer verständlich erweisen würde, als strotzend von 
vielem geschichtlichen und philosophischen Wissen und 
als voll von allerlei verschlagener und trügerischer Rede, 
nicht der, welche boshaft den Mitbürgern Schaden zuzu- 
fügen pflegt, sondern welche in scherzhaftem Spiele den 
Hörenden zu nützen und sie zu ergötzen vermag 6n ). 

Dass diese Aufschlüsse von Isokrates selbst gege- 



59) 284, b, c. 

60) rroXX^s fiiv tatOQias yi/tovta xal (pdoootpias , itavroSairrje 
utaruv nomikias xal yevSoXoyiae ov rije et&iofiqe fjuxa xaxias ßXanteti 
rovs ovfmoXttevofävove, aXXd rrjs iwa/Uvtii fuxa naidüii wtpeXelv % 
tiqntw Tot' c dxovovrae. 
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ben werden und dass die betreffenden Worte dem Schüler 
nur in den Mund gelegt sind, geht nun aus der Unmög- 
lichkeit hervor, dass der letztere über die Absicht, die 
der Redner bei dem Tadel der Spartaner verfolge, 
wirklich so gesprochen habe, wie er sprechend vorge- 
führt wird. In dieser Beziehung muthet er Isokrates das 
Kunststück zu, seine Angriffe auf die Spartaner so ein- 
gerichtet zu haben, dass man die tadelnden Ausdrücke 
eben so gut in lobendem Sinne verstehen könne 6 *). Ab- 
gesehen davon , dass es wohl kaum einer Vergleichung 
dieser Behauptung mit dem von Isokrates in der Rede 
verfolgten sittlichen Zwecke bedarf, um sich davon zu 
überzeugen, wie grundlos die Rede des Schülers sei, 
fahrt dieser alsbald folgender Maassen fort 62 ): „Ich 
aber glaube, dass du am besten thun wirst, wenn du 
den Sinn, in welchem du die Rede verfasst hast, so 
bald wie möglich so wohl allen andern deutlich machen 
könntest, als auch den Spartanern, über welche du viel 
gesagt hast , so wohl Gerechtes und Erhabenes als auch 
Ausschweifendes und gar zu Gehässiges. Wenn ihnen 
dies jemand gezeigt hätte, bevor ich darüber gesprochen; 
so hätten sie dich notwendiger Weise hassen und dir 
zürnen müssen, als habest du eine Anklage gegen sie 
geschrieben." Man sollte nun denken, hiermit sei die 
Sache abgemacht, ein so sonderbarer Widerspruch auch 
schon in den angeführten Worten zu liegen scheint; 
aber sogleich zeigt sich , dass es mit dem angegebenen 
Hülfsmittel, die etwa erzürnten Spartaner zu versöhnen, 
gar nichts auf sich hat, indem nämlich der Schüler, 
alles Verletzende und Schmähliche, was die Rede für 



Gl) 282, e. 2tto.qxio.xmv Si Soxuv xartjyoQCiv rote dijSiZc nyoe av- 
rovi ^iaxtiinrot; , fttjSlv Si nouiv xowvxov dXXd Xav&dveiv inaivojv 
avtovtr ^ijxutv Si xd xotavta, fadüttS tvgtiv Xöyovs dfi^tßvXovS xal ftrjStv 
(iZXXov fuxd tiuv inaivovvxvjv ij tiuv yeyovxuiv ovtas x. t. X. Vergl. 287, d. 

62) 285, a. 
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die Spartaner hat, vollkommen zugebend, folgender 
Maassen fortfährt**): „Jetzt aber glaube ich, dass die 
meisten Spartaner in ihren Sitten nach wie vor verhar- 
ren werden, den Reden aber, die hier geschrieben wer- 
den, keine grössere Aufmerksamkeit zuwenden werden, 
als dem, was ausserhalb der Säulen des Herakles ge- 
sagt wird, dass aber die verständigsten von ihnen, und 
welche einige von deinen Reden besitzen und bewun- 
dern, dass diese, wenn sie einen Vorleser und Zeit, um 
sich mit sich darüber zu unterhalten, finden, sich das 
Gesagte nicht werden entgehen lassen, und so wohl die 
Lobsprüche merken werden, die mit Beweis ihrer Stadt 
gezollt sind, als auch die Schmähungen verachten, welche 
der Begründung durch Thatsachen entbehren, Bitterkeit 
aber in den Ausdrücken verrathen, und dass sie der 
Meinung sein werden, die Verläumdungen, welche dies 
Buch enthält, habe der Neid dir eingegeben, die Thaten 
aber und die Schlachten, auf welche sie so wohl selbst 
stolz sind, als auch bei den andern desshalb in Ansehen 
stehen, habest du geschrieben und die Erinnerung daran 
erweckt, indem du sie alle sammeltest und neben einan- 
der stelltest, und seist so auch die Veranlassung gewor- 
den, dass viele sich sehnen, sie zu lesen und durchzu- 
gehen, indem sie nicht begehren, die Thaten jener zu 
hören, sondern vielmehr wissen wollen, wie du darüber 
geredet hast." 

Hieran schliesst nun der Schüler eine etwas ausführ- 
liche Uebersicht über das den Grossthaten der Spartaner 
von Isokrates früher gezollte Lob, als einen Auszug aus 
der archidamischen Rede der letzteren, vermöge der 
Wendung nämlich, dass sich hieran die Spartaner in dem 
oben bezeichneten Falle erinnern würden. 

Unmöglich ist es also, dass der Schüler diese wi- 



63) 286, c. 
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derspruchsvolle Rede wirklich gesprochen habe. Aber 
Isokrates erreicht durch dieselbe den Zweck, den Vor- 
wurf gesinnungsloser Schmähsucht von sich abzuwenden 
und zugleich den Leser darauf aufmerksam zu machen, 
dass es mit der ganzen Rede über Athen und Sparta 
seine eigene Bewandtniss haben müsse. Mit dem Wesen 
der von dem Schüler gemachten Behauptungen ist es 
dann wohl übereinstimmend, dass Isokrates ihm darauf 
zwar mit einem Lobe des von ihm bewiesenen Eifers 
erwiedert, dabei aber ausdrücklich bemerkt, dass er es 
habe dahin gestellt sein lassen, wie weit jener den wah- 
ren Sinn der Rede getroffen habe**). 

Sehen wir nun von den doch nicht so leicht zu er- 
kennenden Gründen ab, aus denen Isokrates die in der 
Wirklichkeit gegebenen Motive seiner Rede über Athen 
und Sparta sorgfältig zu verstecken sucht, während er 
im Busiris und in der Helena, wo er in gleicher Weise 
die Productionen anderer einer positiven Kritik unter- 
wirft, das zu Grunde liegende Sachverhältniss unverhoh- 
len angiebt, so werden sich bei dem Versuche, den Zu- 
sammenhang zwischen den einzelnen Theilen des Pana- 
thenaicus aufzuweisen, dem Verständnisse bei weitem 
grössere Schwierigkeiten darbieten. 

Beginnen wir diese Betrachtung mit dem Proömium, 
so weist daselbst Isokrates auf die besondere Notwen- 
digkeit hin, durch das, was er von sich selbst berichtet, 
den eigentlichen Gegenstand der Schrift, das Lob der 
Vorfahren Athens, einzuleiten 66 ). So bespricht er nun 
seine bisherige Lebensweise, seine Verdienste um die 
Beredsamkeit und den Staat, den Kampf mit seinen 
Widersachern, alles, wie man sieht, zu dem Zweck aus- 

— 
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65) 233, c. JutX&optu ntQi xe xrov xfj nulei nmQttyfilviOv xai 
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gefuhrt , um die Erzählung vorzubereiten , wie kurz vor 
den grossen Panathenäen der frechste eines Häufleins 
gemeiner Sophisten auf ihn gelästert hat M ). — Was hat 
nun dieses alles oder vielmehr die verleumderischen ge- 
meinen Sophisten mit jenem näher bestimmten didakti- 
schen Zweck der darauf folgenden Reden zuthtin? Diese 
Frage wird dadurch noch keineswegs genügend beant- 
wortet, dass man ein höchst wirksames Eingreifen der 
von Isokrates gegen die Verleumdungen des Sophisten 
geführten Verteidigung in den Plan bemerkt, welcher 
den Reden über Athen und Sparta selbst zu Grunde liegt. 
Der Redner findet sich nämlich in Folge jener Schmähung, 
jegliche Art der Bildung zu verachten, bewogen, anzu- 
geben, wen er für gebildet halte und wen nicht, und es 
tritt weiterhin im Panathenaicus ganz klar die Absicht 
hervor, die alten Athener nach der im Proömium gege- 
benen Definition als die Gebildeten, die Spartaner als 
die Ungebildeten, also von gleichem Wesen mit den 
Sophisten darzustellen. 

Die Definition des Wesens der Gebildeten giebt Iso- 
krates auf folgende Weise. Die Lästerung jenes mit 
einem Häuflein anderer über die Dichter, namentlich über 
Hesiod und Homer Vorlesung haltenden Sophisten hatte 
also darin bestanden, dass Isokrates alles der Art ver- 
achte und die wissenschaftliche Thätigkeit der anderen 
und alle Bildung verwerfe und behaupte, dass alle Un- 
sinn reden, ausser denen, die an seinem eignen Unter- 
richte Theil genommen hätten 67 ). Obwohl nun Isokrates 

66) 236, d. 

67) 236, d. fttXQov di irgo xoiv Jlava&tjvai'wv xdv fuydXatv rj%$l- 
o&TjV 9* avtovs. dnavnjaavxs« yd? xivli (toi xüv iniTr l falmv iltyw 

iv x<ji Avxsiy ovyxa&t&fitvoi xqtU 17 xixxaQte r<Zv dyeXaiujv ootpioxwv 
*al Ttavta tpaonövtüiv tiHivai xal xa%luti navxa%ov ytyvofttvojv Siakiyoivxo 
Titgi xe xwv äXlojy noiyrwv xal xijs 'HautSov xal rrjt 'OprjQov notijotwe f 
olSiv utv nag aixtov ktyovxei, xd &txeivu)v Qaxpt^SovvTts xal xöjv nQQ- 
tiqov aXXott naiv ttgtjftdvoav xd xaqUoxaxa fivtjfiovevovttr ano3*t*f*l- 
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seine Betrübniss über das ihn stets verfolgende Missge- 
schick zu erkennen giebt, welches durch derartige Ver- 
leumdungen bewirke, dass er den ihm zukommenden 
Ruhm nicht erlangen könne; so steht er doch wegen der 
Nichtswürdigkeit jener Verleumder von einer gegen die- 
selben etwa zu erhebenden Widerklage ab und hält auch 
den Versuch für fruchtlos , die Laien, welche, wie alles 
Ausserordentliche, so auch ihn wegen seiner redneri- 
schen Vorzüglichkeit mit Missgunst und Neid verfolgen, 
eines Besseren über sich zu belehren 68 ). Aber auch 
das scheint ihm nicht zweckmässig, die Sache, nachdem 
er sie einmal zur Sprache gebracht, fallen zu lassen und so- 
fort auf das Thema der von ihm beabsichtigten Rede über- 
zugehen, ohne dem bereits Geschriebenen einen Schluss 
gegeben und den Anfang dessen, was noch vorgetragen 
werden soll , mit dem Ende des Gesagten in Verbindung 
gesetzt zu haben 69 ). Er erklärt es demnach für das 
Beste, vor dem Beginne der Rede seine Meinung über 
die Bildung sowohl, wie über die Dichter auszusprechen 
in der Ueberzeugung, dass er dadurch jene falschen An- 
kläger und Schwätzer zum Schweigen bringen werde. 
So urtheilt er nun über die Mittel zur Bildung, die Geo- 
metrie, die Sternkunde, die sogenannten Streitfragen, 
dass dergleichen für Jüngere recht nützlich sei, indem 
dadurch, wenn auch sonst nichts Gutes bewirkt, die Ju- 
gend wenigstens von vielen anderen schlechten Dingen 
abgehalten wurde 70 ). Für Aeltere und Männer seien aber 
solche Beschäftigungen nicht mehr passend. „Denn,' 6 
heisst es wörtlich weiter 71 ), „ich sehe, wie einige, 



voiv 8t xotv ntQuarturmv vrjv 8taxQißr}V ai>xo>v i'va xov xoXfirjQotaxov 
tTiixeiQTjoai ifii StaßaXXuv, X/fyovd' we ifto ndvrojv xaxcupQOPvj xa>v toiov- 
tojv, xal xdt xe iftXoooylaS tos Xojv aXXotv xal xds TratStias dndoat 
dvoipw, xal itavxas XtjQU» nXrjv tovS ftfxtaxr/xöxae ttJc ifi^Q 
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welche in diesen Wissenschaften so gründlich zu Hause 
sind, dass sie auch andere darin zu unterweisen vermö- 
gen, so wohl keinen zweckmässigen Gebrauch von ihren 
Kenntnissen machen, als auch sonst in den Verhältnissen 
des Lebens sich unverständiger benehmen als die Schü- 
ler — ich zögere zu sagen, als die Sklaven. Dieselbe 
Meinung habe ich von denen, welche vor dem Volke zu 
reden vermögen, und denen, welche sich durch schrift- 
liche Abfassung von Reden berühmt machen, überhaupt 
von allen, welche sich in den Künsten und Wissenschaf- 
ten und sonstigen Fertigkeiten auszeichnen. Denn ich 
weiss, dass auch von diesen die meisten weder ihre ei- 
genen Angelegenheiten gut verwaltet haben, noch im 
Privatumgange erträglich sind, und dass sie die Meinung 
ihrer Mitbürger gering achten, so wie auch noch von 
vielen anderen Fehlern strotzen; so dass ich auch diese 
nicht als theilhaftig der eigenthümlichen Beschaffenheit 
erachte, von der ich so eben spreche." 

„Wen nenne ich nun gebildet, da ich die Künste 
und Wissenschaften verwerfe? Zuerst diejenigen , welche 
in den Geschäften , wie sie das tägliche Leben bietet, 
sich wohl zu benehmen wissen, und ein Urtheil besitzen, 
welches die richtige Gelegenheit wahrzunehmen und so 
viel wie möglich das Nützliche zu treffen vermag; zwei- 
tens die, welche schicklich und gerecht mit jedwedem, 
der in ihre Nähe kömmt, umgehen, das Unangenehme 
und Lästige an den anderen sauftmüthig und leicht er- 
tragen, selbst aber ein möglichst beschwerdeloses und 
maassvolles Benehmen ihrer Umgebung erweisen ; ferner 
die, welche ihrer Lüste stets Herr sind, sich von den 
Unfällen nicht zu sehr danieder beugen lassen, sondern 
sich dabei auf eine männliche Weise und würdig des 
Wesens, dessen wir theilhaftig sind, verhalten; viertens 
— was das Grösste ist — diejenigen, welch vom Glücke 
sich nicht verderben lassen, noch ausser sich gerathen 
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und überm ütliig werden , sondern verharren in der Ord- 
nung der Wohlbesonnenen und sich nicht mehr freuen 
über die Güter, welche sie dem Zufall verdanken, als 
über die, welche ihnen durch ihr eigenes Wesen und 
ihre Besonnenheit ursprünglich zu Theil wurden. Welche 
nun nicht nur in Bezug auf eins von diesen, sondern in 
Bezug auf alles einen wohl gestimmten Seelenzustand 
besitzen, diese behaupte ich, dass sie vernünftige und 
vollkommene Männer seien, und dass sie sämmtliche Tu- 
genden besitzen." 

Hierauf bezeigt zwar Isokrates noch Lust, über Ho- 
mer und Hesiod und die anderen Dichter zu sprechen, 
verschiebt dieses aber, um die Symmetrie seiner Rede 
nicht zu stören, auf eine spätere Gelegenheit, wenn ihn 
nicht zuvor das Alter hinwegraffe oder er über ernstere 
Dinge zu reden haben werde 72 ). 

So schliesst das Proömium, indem Isokrates nun- 
mehr mit kurzer Angabe seines Zweckes und seiner Mo- 
tive zu der Rede über die Verdienste seiner Vaterstadt 
um Hellas übergeht. 

Berücksichtigt man nun die Bedeutung dieses von 
Athen und Sparta handelnden Abschnittes der Schrift 
als eines Xoyoq iceqI ao£7Tfe, welchem die obige Defini- 
tion der Bildung oder der Kalokagathie mit der ausdrück, 
liehen Hinweisung auf den mit dem Folgenden beabsich- 
tigten Zusammenhang 73 ) vorangestellt ist; so liegt schon 
von selbst die Vermuthung nahe, dass Isokrates seine 
Vorfahren als die Träger dieser so eben definirten Bil- 
dung und die Spartaner nach Maassgabe derselben De- 
finition als die Ungebildeten habe darstellen wollen, und 
es dürfte nur noch von Interesse sein, zu sehen, wie 
übereinstimmend und genau durch die gegebene Defini- 
tion die Darstellung der Rede geregelt wird. Zu diesem 
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Behufe genügt es, einige besonders hervortretende Züge 
anzuführen. 

Sowohl in den Herfen überhaupt als besonders in 
der über die Politieen soll der schlechte Gebrauch, den 
die Spartaner zu der Hellenen wie zu ihrem eigenen 
Verderben von den ihnen eigentümlichen Fertigkeiten 
gemacht haben, aufgewiesen werden, während an den 
Athenern der Sinn für das Erspriessliche und Richtige 
gerühmt wird, vermöge dessen sie namentlich sogleich 
beim Beginne ihrer bürgerlichen Selbständigkeit, (bei 
aller Unkenntniss der Formen des Staatslebens, die vor 
theil härteste , die angenehmste und die gerechteste Ver- 
fassung, nämlich die mit Aristokratie vermischte Demo- 
kratie, trafen 74 ). Wenn man gebildet nur solche nennen 
kann, welche sich leicht, gefällig, sanft gegen andere be- 
nehmen 76 ); so geht die Rede darauf aus, die Roheit und den 
schweren Druck in dem Benehmen der Spartaner gegen 
die andern Hellenen anschaulich zu machen 76 ), während 
wieder die alten Athener als die sanften und milden dar. 
gestellt werden , welche nicht mit Gewaltsamkeit und zu 
ungerechtem Gewinne in die Staaten eingreifen, sondern 
durch Ueberredung und die wohlthätigsten Einrichtungen 
den Streit schlichten, der dieselben zerrüttet 77 ). — Athen 
hat sieh so wenig von seinem Missgeschick daniederbeu- 
gen lassen, dass es sich nach den härtesten Schlägen 
wieder zu neuer Grösse erhoben, während die Macht 



74) 259, d. o'invte aneigoi noXixttojv bvtXf, ov Snjuagxov 
atoovfievot xije vno ndvxiuv av ofioXopj&ci'oye ov ftovov eTvat xotvoxdxijt 
xal Sixatoxdxqe , dXXd xal avfjufogoitavrfi änaat tote %f«»f»ivtut xal 

75) 239, b. rois ngenovroiS xal Stxaiwt ofttXovvxas rote dtl ixXtj- 
otdgovot * xal ruc ^i' ttov aXXvjv dtjSiai xal ßaQvrrjxas evxoXoje xal 
$adiws cpt\jüVT.ni , otpäs 6* avxovt tus ßwaxov tXayQoxdxovs xal ptXQUttxa- 
xove rois avvovat <naQ{%ovxae. 
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der Lacedämonicr durch eine Schlacht für immer ge- 
knickt worden ist 7 »). — Wenn es die bedeutendste Pflicht 
der Gebildeten ist, sich durch das Glück nicht verder- 
ben zu lassen, noch ausser sich zu gerathen und über- 
müthig zu werden, sondern, verharrend in der Ordnung 
der Besonnenen, sich nicht mehr über die Güter zu 
freuen, die sie dem Zufall verdanken, als über die, 
welche ihnen durch ihr eigenes Wesen und ihre Weis- 
heit ursprünglich zu Theil geworden sind: so ist die 
Beziehung auf diese Worte ganz klar, wenn es am 
Schlüsse der Rede von den Politieen von den alten Athe- 
nern heisst 79 ): „Nachdem sie alle diese, welche ich 
aufgezählt habe, welche nicht mit einander noch zu der- 
selben Zeit eingefallen waren, sondern wie einem jeden 
Gelegenheit, Vortheil und Entschluss sich fügte, in der 
Schlacht besiegt und ihrem üebermuthe ein Ende ge- 
macht hatten, geriethen sie nicht ausser sich, dass sie 
so Grosses vollbracht hätten, noch erging es ihnen so 
wie denen, welche, nachdem sie vermöge guten und ver- 
ständigen Verfahrens sich grosse Reichthümer und herr- 
lichen Ruhm erworben, in Folge des Uebermaasses die- 
ser Dinge übermüthig werden uud die Besinnung verlie- 
ren und dadurch in eine schlechtere und niedrigere Lage 
gerathen, als in der sie sich früher befunden haben; 
sondern alles dieses vermeidend, verharrten sie in den 
Sitten, welche sie der vortrefflichen Verwaltung ihres 
Staates verdankten, stolzer auf die Beschaffenheit ihrer 
Seele und ihrer Gesinnung als auf die gelieferten Schlach- 
ten und von den anderen mehr wegen dieser Standhaf- 
tigkeit und Mässigung bewundert als wegen ihrer in den 
Gefahren selbst bewiesenen Tapferkeit. Denn alle sahen 
sie, dass den kriegerischen Muth (rt|u sv\\>v%iav rr\v «o- 
Xefgmfyi) viele besitzen, auch von solchen, für welche es 
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kein Maass der Schlechtigkeit giebt, dass aber an jenem, 
welcher zu allem tüchtig ist uud allen zu nützen vermag, 
die Bösen keinen Theil haben, sondern, dass er allein 
denen , welche edel geboren , erzogen und gebildet sind, 
inne wohnt; was bei denen der Fall war, welche damals 
den Staat verwalteten, und aller genannten Güter Ur- 
heber wurden." 

Obwohl diese Anführungen zur Verdeutlichung des 
in der Rede beobachteten Verfahrens genügen, so mag 
dennoch zu demselben Zwecke noch eine Stelle aus der 
Rede über die Folitieen hier mitgetheilt werden« 0 ), da 
dieselbe die dem Panathenaicus überhaupt eigene Will- 
kurlichkeit erkennen lasst , mit welcher Isokrates zu sei* 
neu Zwecken den historischen Stoff behandelt und um. 
bildet. Derselbe spricht nämlich an dem bezeichneten 
Orte von der kriegerischen Vortreftlichkeit seiner Vor- 
fahren und zählt die Wohlthaten auf, welche diese den 
Hellenen durch den Krieg erwiesen hätten. Eine VVohl- 
that, die im besonderen Grade von der auf den Krieg 
verwandten Sorgfalt zeuge, welche des höchsten Ruhmes 
würdig sei und in aller Gedächtniss lebe , wird von ihm 
bezeichnet, indem er erzählt, dassAdrast, dessen Todten 
die Thebaner nicht wollten bestatten lassen, sich um 
Hülfe flehend an die Athener gewandt hätte, und dass 
durch die Vorstellungen der von den letzteren nach The- 
ben geschickten Gesandten die Machthaber dieser Stadt 
zu einer bescheidneren Sprache und dazu bewogen wor- 
den wären, dass sie den Athenern zu Liebe die Bestat- 
tung der Todten gewährten. Diese Darstellung der Sache 
weicht von der in der panegyrischen Rede gegebenen 
wesentlich ab, denn hier heisst es, dass die Athener 
ihren Willen mit der Gewalt der Waffen durchgesetzt 
hätten 81 ). Auf diese Abweichung macht Isokrates selbst 
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aufmerksam, indem er an der vorliegenden Stelle des 
Panathenaicus fortfahrt : „Und niemand glaube, ich wisse 
nicht, dass ich das Gegentbeil sage von dem, was ich 
in dem Panegyricus über dieselbe Sache geschrieben 
habe. Aber ich glaube, dass niemand, der dies zu ver- 
stehen vermag, so erfüllt von Unverstand und Missgunst 
sei, dass er mich nicht lobte und die weise Absicht an- 
erkennte, mit der ich damals so, jetzt so -darüber ge- 
sprochen habe." Er fügt diesen Worten hinzu, dass 
durch diese Art der Darstellung es am deutlichsten werde, 
wie ausgezeichnet damals der Staat im Kriege gewesen 
sei, dass derselbe nimmer einen solchen Erfolg hätte 
haben können, wenn er nicht an Ruhm und Macht die 
anderen weit übertroffen hätte. Isokrates überlässt es 
also seinen Lesern, den wahren Grund jener Abwei- 
chung zu finden. H. Wolf findet diesen in der Freund- 
schaft zwischen Athen und Theben vor dem Chäronäi* 
sehen Kriege , die eben jetzt durch ein Bündniss befestigt 
worden war oder befestigt werden sollte. Allein dies 
ist unmöglich, denn danach würde ja Isokrates sagen: 
Obwohl ich hier den Thebanern etwas Unangenehmes 
sagen musste, thue ich es wegen des von ihnen erwar- 
teten Vortheils nicht. Ueberdiess hat er kurz vorher in 
derselben Rede viel Anzüglicheres gegen die Thebaner 
als diese alte Geschichte vorgebracht 82 ). Offenbar aber 
sollen in der Erzählung vom Adrast, wie sie der Pana- 
thenaicus giebt , die alten Athener nach jenem eigenthüm- 
liehen Wesen der Gebildeten dargestellt werden, welche 
schicklich und gerecht mit denen, welche sich ihnen immer 
nahen, umgehen, und das Unangenehme und Lästige an 
den andern sanftmüthig und leicht ertragen , selbst aber 
ein möglichst beschwerdeloses und maassvolles Beneh- 

82) 266, b. ovTt vvv tu u-yiorai r£v 'EXXvjvt'outv noXetav aio%vrov- 
rai dtaxoXaxevofitvat ttqoG rov ixilvov ( i. e. rov ßaQßaQov) nXovrov, 
aXX' t) fiiv 'uigyimv xal GßarjUov AiyvTcxw airf ovyxtteitoXdfiijotv, 



men den anderen erweisen. Sie werden durch das un- 
fromme Verhalten der Thebaner nicht sofort bis zum 
äussersten erbittert und indem sie nicht sogleich ohne 
Noch darauf los schlagen, zeigen sie jenen besonderen 
Sinn für dass Zweckmässige und Nutzliche und bewei- 
sen somit, dass sie sich in vorzüglichem Grade und in 
wahrem Sinne auf die richtige Behandlung des Kriegs- 
wesens verstehen. 

Durch das Bisherige ist der Zusammenhang zwischen 
dem Proömium und den folgenden Theilen der Schrift 
doch erst auf sehr unvollkommene Weise nachgewiesen. 
In den Reden bewegt sich, wie bemerkt ist, Isokrates 
fortwährend in der Polemik gegen die Lakonisten , d. h. 
gewisse seiner Schüler, Das Proömium stellt nun noch 
einen anderen Conflict dar; denn die Schüler und die 
Sophisten des Proömiums sind doch nicht so ohne Wei- 
teres ein und dieselben Personen. Sollte man nun an- 
nehmen, Isokrates habe die von jenem elenden Subjekte 
versuchte Verunglimpfung seiner nur desshalb angeführt, 
um dadurch in den Stand gesetzt zu werden, in der an- 
gegebenen Weise, d. h. nach Vorausschickung der De- 
finition der Bildung, über Athen und Sparta sprechen 
zu können ; so wie auch , um die Veranlassung zu jenen 
voranstellenden Mittheilungen über sein Leben, seine 
bürgerlichen und rednerischen Bestrebungen zu haben, 
was, wie man leicht sieht, sich wohl iu Uebereinslim- 
mung mit dem allgemeinen didaktischen Zwecke der 
Schrift setzen liesse? Denn dass trotz mancherlei Aus- 
lalle der Rede auf seine sophistischen Widersacher die 
Rechtfertigung gegen jene Verleumdung der Sophisten 
nicht einmal eine Nebensache, sondern eine scheinbare 
sei, erhellt schon aus der Un Wahrscheinlichkeit, dass 
Isokrates, der Zeit seines Lebens den Kampf mit den 
Sophisten geführt und ihren Anfeindungen und Lästerun- 
gen das sicherste Bewusstsein der Ueberlegenheit ent- 
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gegengesetzt 88 ) , dass dieser gegen das Ende seines Le- 
bens durch die Verleumdungen gerade der elendesten 
Wichte dergestalt in den Harnisch gebracht sei, dass 
er sie gleichsam nicht habe verschmerzen können. Be- 
rücksichtigt man ferner, wie die von ihm gewählte Art 
der Vertheidigung gegen die Anklage des Sophisten, 
seine Kritik nämlich des von den Sophisten ertheilten 
Unterrichtes und die Erläuterung dessen, was das We- 
sen des Gebildeten ausmacht, der Hauptsache nach nur 
eine Wiederholung des über denselben Gegenstand zur 
Vertheidigung der Staatsberedsamkeit in der Rede vom 
Vermögenstausche Gesagten ist M ) , welche Rede ja über- 
haupt den Zweck der persönlichen Rechtfertigung den 
Verleumdungen der Sophisten und der irrthümlichen Mei- 
nung des Publikums gegenüber hat 86 ); wie es demnach 
sehr auffallend ist, dass im Panathenaicus auch nicht die 
geringste Zurückweisung auf das dort Entwickelte statt 
findet; so könnte man wohl, auch durch die sonst schon 
bemerkte Pseudologie der Schrift vermocht, auf dieVer- 
muthung kommen , dass die ganze im Proömium geschiL 
derte Scene ihrem Wesen nach ebenfalls nur eine Pseu- 
dologie sei 86 ). Doch wird man auf die Absicht des Ver- 
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ojv xal ruv idtov olxov xal xd xotvd rd wyc noXeoje xaXöii Siotxjoov- 
otv, wvneg i'vexa xal novqxiov xal (ptXoaoq^rjxiov xal -ndvxa ngaxxiov 
tarn . S. 492 — f*ij& ovxat %aiQUv fiijSt fiiya ygoveiv tnl xoti aXXoii 
iyn&oU ole inl xdlt iv xf t yjvxfj ö*id xtjv nauitlav iyyiyvofitvots. 

85) 311, c. 

86) So wie ja auch der Rede vom Vermögcnstausche ein we- 
sentlich iingirtos Motiv zu Grunde liegt. S* 311, e. ei Svno&eipijv 
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fassers erst dann mit Sicherheit schliessen können , wenn 
man zuvor die Unmöglichkeit erkannt hat, noch andere 
Thei]e der Schrift in einen das Verständnis* befriedigen- 
den Zusammenhang zu setzen, und sich überzeugt hat, 
dass nur in dem näher zu bestimmenden Verhältniss des 
Panathenaicus zur Schrift vom Staate der Lacedämonier 
die Motive zu der räthselhaften Composition der ersteren 
Schrift zu finden sind. 

Sehr bedenklich muss nämlich der Uebergang er- 
scheinen, welchen Isökrates von dem Theile seiner Rede, 
der von den Thaten der Athener und Lacedämonier oder 
ihrem Benehmen gegen die anderen Hellenen handelt, 
zu dem macht, welcher die Politieen beider Staaten ver- 
gleicht. Die bezeichneten Worte lauten nämlich folgen- 
der Maassen *r) : „Die anderen nun, glaube ich, wer- 
den nicht noch andere Handlungen zu hören verlangen, 
sondern aus dem Gesagten hinreichend erkannt zu haben 
meinen, wie ein jeder von beiden Staaten sich gegen 
die Hellenen benommen hat; ich jedoch bin nicht dieser 
Meinung, sondern ich glaube, dass der Zweck, den ich 
verfolge, noeh vieler anderer Worte bedürfe, um na- 
mentlich den Unverstand derjenigen darzuthun, welche 
dem Gesagten zu widersprechen versuchen werden, was 
mir, wie ich glaube, nicht schwer werden wird. Von 
denen, welche alle Handlungen der Lacedämonier billigen, 
werden, glaube ich, die besten und verständigsten die 
Staatsverfassung der Lacedämonier loben und dieselbe 
Meinung darüber haben wie früher, über das von ihnen 
an den Hellenen Gethane aber meiner Rede beitsimmen; 
die schlechteren aber, nicht nur als diese, sondern als 

dywva ftiv *a* xtvdwöv r*va ntgl tpi yiyv6fuvov, avuwpavxijv ffovt* 
rüv yeygaftfiivov *al tov nQayfMttd uoi nagdxovra y xaxth'ov fiiv rais 
BtaßoXtus XQViptvw rout «ri r^C avTidooeort Qtjfciaaii, tfutvxov &tv 
dnokoyias oxiftaTi tovs Xuyov« «zotovfitevov *. r. X, 
8T) S. 256. 
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die meisten, welche über kein anderes Ding erträglich 
sprechen vermögen, von den Lacedämoniem aber 
nicht schweigen können, sondern hoffen, dass, wenn sie 
übertriebene Lobeserhebungen von jenen machen, sie 
denselben Ruhm erlangen werden, wie die, welche tf&r 
tüchtiger und viel besser als siegelten, diese also, wenn 
sie merken , dass ihnen aller Stoff vorweggenommen ist, 
und sie auch nicht gegen Eins von dem Gesagten Wider- 
spruch erheben können, werden sich, wie ich meine, 
zu der Rede von den Staatsverfassungen wenden, und 
das dort Bestehende mit dem hier Bestehenden verglei- 
chend, so wie namentlich die Zucht und den Gehorsam 
(craxpQocrvvrYv xai 7ce&aQ%lav) mit der hierin bei uns ob- 
waltenden Sorglosigkeit, auf diese Weise Sparta lob- 
preisen. Wenn sie etwas der Art unternehmen, so müs- 
sen sie bei den Verständigen für Schwätzer gelten. Denn 
meine Absicht war nicht über die Staatsverfassungen zu 
reden, sondern den Beweis zu geben, dass unser Staat 
sich viel verdienter um die Hellenen gemacht habe als 
der der Lacedämonier. Wenn sie also hiervon etwas 
entkräften oder andere gemeinnützige Thaten vorbringen, 
in denen sich jene als besser denn wir gezeigt haben, 
so wird ihnen billiger Weise Lob zu Theil werden ; wenn 
sie aber von Dingen zu reden anfangen, an die ich auch 
nicht im Geringsten gedacht habe, so müssen sie mit 
Recht von allen für blödsinnig gehalten werden. Jedoch, 
da ich glaube, dass sie den Punkt von den Staatsver- 
fassungen zur Sprache bringen werden, so werde ich 
nicht Anstand nehmen, darauf einzugehen, denn ich 
glaube zeigen zu können, dass gerade hierin unser Staat 
sich noch mehr ausgezeichnet habe, als in dem vorher 
Angeführten." 

Sehr leicht dürften sich diese Worte so verstehen 
lassen, dass Isokrates noch etwas darunter versteckt 
habe, was gleichsam herausgerathen sein soll. Wenn 
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nämlich die folgende Rede, wie oben gezeigt ist, die 
Belehrung derjenigen beabsichtigt, welche die Politie 
oder die hcirrfiev^ara der Spartaner fiberschätzend be- 
wundern, indem sie dabei über die Zwecke, zu denen 
dieselben geübt sind, hinwegsehen; so sieht man nicht 
ein, warum Isokrates dazu nur durch diejenigen sei- 
ner Schüler oder der Lakonenfreunde sollte bewogen 
worden sein, welche als die schlechteste Art von Red- 
nern, bei der Unumstösslichkeit der so eben aus der 
Handlungsweise der Spartaner entnommenen Argumente, 
diese nunmehr von Seiten ihrer Staatseinrichtungen 
preisen würden, und nicht eben so wohl durch jene 
verständigeren und besseren Lakonenfreunde, welche 
nach der eben gehörten Rede zwar hinsichts der Hand- 
lungen der Spartaner mit ihm übereinstimmen, ihre Po- 
litie jedoch nach wie vor loben und über dieselbe eine 
gleiche Meinung hegen würden wie früher. Denn diese 
Meinung der Bessern, wenn sie eben so ist wie früher, 
wo sie gleich jenen Schlechtem alle Handlungen der 
Spartaner billigten, wird doch gewiss keine gemässigte 
und besonnene sein. Beide also, die besseren wie die 
schlechteren Lakonenfreunde, haben, nachdem sie bis 
zu demselben Grade durch die Argumente der bisherigen 
Rede überzeugt sind, ein gleiches Bedürfniss der ferne- 
ren Belehrung. Für Isokrates würde aber nach den 
obigen Worten nicht dieser innere Grund bei der Fort- 
setzung seiner Rede von Gewicht sein, sondern vielmehr 
nur die Vorstellung, dass einige durch die Darstellung 
ihrer Irrthümer möglicher Weise in oppositionelle Be- 
ziehung zu seiner Rede treten könnten. Dies anzuneh- 
men hat viel Ungereimtes und es würde alles viel ver- 
ständlicher sein, wenn Isokrates sagte, dass ein solcher 
Widerspruch, wie er ihn näher bezeichnet, gegen das 
von ihm Gesagte bereits stattgefunden hätte und dass er 
durch diese Ungehörigkeit nunmehr bewogen sei, die 
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falschen Meinungen von dem Werthe der Lacedämoni- 
scben Staatseinrichtungen überhaupt zu berichtigen. 

Eine völlige Unmöglichkeit ist es aber ferner, den 
Bericht, welchen der Redner von seiner ersten Be- 
sprechung mit dem lakonenfreundlichen Schüler macht, 
n irgend welche Uebereinstimmung mit der sonstigen 
Composition der Schrift zu bringen. 

Nachdem nämlich Isokrates auch das Thema von 
den Politieen abgehandelt hat, führt er seine Rede nicht 
völlig zu Ende, indem er sie mit der Erzählung abbricht, 
dass er, bevor er den Schluss hinzugefugt habe, mit 
drei oder vier Jünglingen seiner gewöhnlichen Umgebung 
beschäftigt gewesen sei, sie zu korrigiren, als er den 
Entschluss gefasst habe, einen derjenigen seiner Schüler, 
welche es sich zum Geschäft gemacht hätten, die Lace- 
dämonier zu lobpreisen, zu sich zu bescheiden, damit 
dieser, falls er ohne sein Wissen etwas Falsches gesagt 
hätte, dieses erkennen und aufdecken möchte. „Nach- 
dem der Gerufene," fährt Isokrates fort 88 ), „sich einge- 
funden und die Rede gelesen hatte (denn was soll ich bei 
dem, was dazwischen vorging, mich aufhalten), war er 
über nichts von dem Geschriebenen unwillig, lobte es 
vielmehr im höchsten Grade und sprach sich über jeden 
einzelnen Theil auf gleiche Weise, wie wir darüber ur- 
theilten, aus; jedoch war es offenbar, dass ihm das von 
den Lacedämoniern Gesagte missfiel und bald äusserte 
er dies, denn er wagte zu sagen, dass, wenn sie den 
Hellenen auch sonst nichts Gutes erwiesen hätten, so 
würden ihnen doch das gerechter Weise alle Dank wis- 
sen, dass, nachdem sie die schönsten Bestrebungen er- 
funden, sie diese nicht nur selbst ausübten , sondern auch 
den anderen mitgetheilt hätten." 

Diese Behauptung des Schülers verträgt sich durch- 



88) S. 275. 
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aus nicht mit der Billigung der von ihm so eben gelese- 
nen Rede, einer Billigung, die so vollkommen ist. dass 
er nachher gesteht, es habe ihm den grössten Schmerz 
verursacht, dass er auf keinen Punkt der Rede habe 
Widerspruch erheben können , so dass er in dieser Rath- 
losigkeit nur das gesagt habe, was ihm zu sagen übrig 
gelassen wäre 89 ). Denn Isokrates hat in dem zweiten 
Theile seiner Rede den Beweis geliefert, dass die Athener 
schon unter den Königen 00 ) und von Theseus bis Solon 
in einer tausend Jahre dauernden Demokratie , also schon 
lange vor Lykurg, das Muster eines vortrefflichen Staats- 
lebens geliefert hätten«); ja sogar, dass Lykurg seine 
Gesetze, namentlich aber auch die den Krieg betreffen- 
den Einrichtungen jenen alten Athenern nachgeahmt habe, 
weshalb auch die Lacedämonier die Kunst des Krieges 
nicht früher geübt und nicht besser angewandt hätten 
als die Athener 92 ). Dieses letztere dient zum Beweise, 
dass der Schüler, wenn er durch die Antwort, die ihm 
Isokrates auf jene oben angefiihrte Behauptung giebt, 
gedrängt, diese dahin modificirt, dass er unter den schön- 
sten der Bestrebungen nicht die Frömmigkeit, nicht die 
Gerechtigkeit, nicht die Weisheit, sondern die in Sparta 
eingeführten Leibesübungen, die Uebung in der Tapfer- 
keit, die Eintracht und überhaupt die sorgfältige Behand- 
lung des Kriegswesens verstanden habe 93 ), dennoch im- 
mer noch mit sich im grössten Widerspruche verharrt, 
nachdem er Isokrates Rede so vollkommen, wie dieser 
angiebt, gebilligt hat. 

: ' . « 

89) S. 278. iyo'j ydg iXvirydijv fdv xov Xuyov avaytyvwoxwv tnl 
toif ncpl ttov uiaxtSaipovwfV iigrjfdvort , ov ftrjv ovxojs vU tnl t<Z firjdiv 
dvxentstv imig avxölv Sovaa&at xois ysyQttppivote , et&topUvoe xov dXXov 
Xquvov avtove tnatvetv. <»c xoutvxijv ©** dirogiav xaxaoxde elnov imep qv 
lomov, cmc « xal ftfjdiv cVaUo, Sid yinetvo dutalws dv avxoti dnavxe t 
%dgiv i'yoifuv, QU toi9 ttalXiaxots rwv tjuxr^ev/iaxtuv %<xofuvoi. x»y~ 

yävovoiv. 

90) S. 257. ff. 91) 2G3, d. 92) 264, d— 265, b. 93) 278, b. 



Man würde nun erwarten, dass Isokrates in seiner 
Antwort den Schüler auf den bezeichneten Widerspruch 
aufmerksam machen und einfach auf das bereits in dem 
zweiten Theile seiner Rede Gesagte zurückverweisen 
würde; aber er rügt ersichtlich nur den Wiedersprucb, 
der in den Worten des Schülers liegt, in sofern dieser 
das Verderbliche in den Handlungen der Spartaner zu- 
gegeben hat"). Eben so wenig wird der Schüler, als 
er für den Ruhm der Spartaner wenigstens den krie- 
gerischen Theil ihrer Politie als etwas ihnen so wohl 
hinsichts der Erfindung als auch der weiteren Entwicklung 
Eigentümliches in Anspruch nimmt, von Isokrates daran 
erinnert, dass er ja auch diesen Ruhm den Athenern 
bereits zugestanden habe; so wie denn überhaupt rück- 
sichtlich des Zweckes dieser ganzen Unterredung, den 
Schüler von seiner Ueberschätzung der Lacedämonischen 
Satzungen zurückzubringen, keine Erinnerung an das 
in eben dieser Beziehung bereits im zweiten Theile der 
Rede Gelehrte stattfindet. 

Es ist also der Widerspruch ganz klar, in welchem 
sich die Darstellung der Scene, in welcher der Schüler 
auftritt, mit sich selbst oder mit der Composition des 
Panathenaicus befindet; denn mit allem, was hier ge- 
sprochen wird, stimmt es durchaus nicht, dass, wie Iso- 
krates erzählt, der Schüler die ganze Rede gelesen 
habe. Dieser befindet sich vielmehr mit seinem Versuche, 
die Ehre und den Ruhm der Spartaner aufs neue fest- 
zustellen, genau in derselben Situation, wie die, welche, 
wie es oben hiess, nachdem sie durch Isokrates Argu- 
mente gezwungen wären, die Handlungen der Spartaner 

94) 276, b. vvv fftntjvexon oot tov *f*ov Xoyov, xov htdeixvovta 
nolkd *al Stwa Aa*iüa.tuoviovi itegi xt xovs avyyeretg xovs avrtZv *al 
«repl xovt äXkove "EXkrjvai liiajTtHQayuiron, jrwff otov x Tjt> ixt voi U- 
yetv xovt iv6%ovS ovzai xovtoit , w« xutv xa?Motwv vmxTfiivpuxmv i}ys- 
fMtvü ytyövaotv ; 
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zu verdammen, diese nunmehr von Seiten ihrer Verfas- 
sung oder ihres Staatslebens zu preisen suchen würden. 

Erweist sich also überhaupt die Composition des 
Panathenaicus als unverständlich und zusammenhangs- 
los, so wird es nun darauf ankommen, die Gründe dieser, 
wie man deutlich sieht, in absichtlicher Täuschung ver- 
hüllten Eigentümlichkeit aufzufinden. Diese Gründe er- 
geben sich nun aus folgender Wahrnehmung. 

Wenn es nämlich für das vollkommene Verstäudniss 
der von Isokrates über Athen und Sparta verfassten 
Rede, namentlich des von den Pohtieen handelnden 
Theiles, fortwährend nöthig ist, sich die Argumente der 
Lakoneufreunde, gegen welche Isokrates seine oft iro- 
nische Kritik richtet, zu vergegenwärtigen, so wird die 
ßezüglichkeit dieser Ironie in der Rede von den Politieen 
auf das genügendste erkannt, wenn man sich diese als 
zu dem besonderen Zwecke geschrieben denkt, eine 
Widerlegung oder Kritik des gewöhnlich dem Xenophon 
zugeschriebenen Werkes vom Staate der Lacedämonier 
zu sein, was freilich bei der eigen thü ml ich sophistischen 
Tendenz und Kunst dieser Schrift nicht weiter auffallen 
kann. Doch ergiebt der Vergleich beider Schriften noch 
ein anderes als dieses allgemeine Resultat, indem man 
sich nämlich an gewissen Stellen der von Isokrates ver- 
fassten Rede kaum der Ueberzeugung erwehren kann, 
dass sie auf den wörtlichen Ausdruck der anderen Schrift 
anspielt. 

Nimmt man ferner, absehend von der Art der Com- 
position des Panathenaicus an, dass, wie Isokrates Rede 
von den Politieen eine Erwiderung der pseudoxenophon- 
tischen Schrift, so diese letztere eine Erwiderung auf 
die bei Isokrates voranstehende Rede von den Thaten 
der Athener und Spartaner sei; so würde sich durch 
eine solche Annahme auch für die Eigenthümlichkeiten 
der pseudoxenophontischen Schrift, welche unerklärt 
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bleiben mussten, das Licht des genügendsten Verständ- 
nisses gewinnen lassen. Indem nämlich Isokrates seine 
Rede von den Politieen oder den Kampf mit denen be- 
ginnt , welche die Spartaner von Seiten ihrer Verfassung 
oder ihres Staatslebens lobpreisen würden, spricht er 
zugleich aus, dass dieses Lob in dem Sinne einer Ehren* 
rettuug der Lacedämonier unternommen werden würde, 
um den eingestandenen und nicht zu widerlegenden Ta- 
del, welcher in der vorangegangenen Rede über ihr Be- 
nehmen gegen die Hellenen ausgesprochen ist, wieder 
in's Gleiche zu bringen. Fasst man die Schrift vom 
Staate der Lacedämonier in dem Sinne einer solchen 
Opposition gegen Isokrates erste Rede, so hat dieselbe 
— wie später näher gezeigt werden wird — diejenige 
Ergänzung ihres Verständnisses gefunden, deren sie eine 
genauere Betrachtung, namentlich rücksichtlich ihres 
vierzehnten Kapitels, bedürftig finden musste. 

Aber ferner, um auf den Panathenaicus zurückzu- 
kommen, so bemerkt man, wie auch das zwischen Iso- 
krates und dem Schüler stattfindende Gespräch sich über 
dieselben Argumente, wie sie in der Schrift vom Staate 
der Lacedämonier enthalten sind, und zwar in derselben 
Begrenzung des Gegenstandes verbreitet, und wie sich 
auch hier in Isokrates Worten ganz deutlich parodirende 
Anspielungen auf die eben genannte Schrift erkennen 
lassen, so dass man diese Diatribe als eine mündliche 
Kritik der bezeichneten Schrift ansehen könnte. 
.. Dürfen nun die ausgesprochenen Ergebnisse des 
Vergleiches der beiden in Rede stehenden Schriften einst- 
weilen als richtig vorausgesetzt werden; so wäre hiermit 
der Schlüssel zu dem Verständnisse des Panathenaicus 
durch eine leichte Combination sofort gegeben. Wie 
wenig nämlich der Behauptung, dass aus dem Resultate 
des Vergleiches der beiden Schriften sich das in Wahr- 
heit zwischen ihnen obwaltende Verhältniss erkennen 
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lässt, die Natur des Panathenaicus widerstrebt, erhellt 
aus dem, was über die Zusammenbau gslosigkeit der hier 
in Betracht kommenden T heile dieser Schrift gesagt ist; 
indem nämlich der Uebergang von der Rede über die 
Thaten der Athener und Lacedämonier zu der von den 
Politieen viel unbedenklicher und natürlicher wäre, wenn 
Isokrates sagte, dass er zu der letzteren durch einen 
Widerspruch bewogen wäre, den er nach Beendigung 
der ersten Rede bereits wirklich erfahren hätte, und 
indem ja der lakonenfreundliche Schüler, mit dem Isokra- 
tes die eittrvfie^fiara oder die Politie der Lacedämonier be- 
spricht, die Rede von den Politieen gar nicht gelesen 
haben kann und sich Isokrates gegenüber in derselben 
Situation befindet, wie die, von denen letzterer zu be- 
fürchten vorgiebt, dass sie nach Anhörung seiner ersten 
Rede die Spartiaten von Seiten ihrer Verfassung lob- 
preisen würden. 

Die pseudologische Natur des Panathenaicus wider- 
spricht also durchaus nicht der Vorstellung , dass in die- 
sem eine doppelte Entgegnung oder Kritik der pseudoxe- 
nophontischen Schrift enthalten sei. 

Demnach würde der Panathenaicus, wie diess ja in 
der Schrift selbst angedeutet wird» 5 ), sein Entstehen 
aus einem Ereignisse in dem Kreise der Schule haben; 
d. h. es spiegelt sich in ihm der Vorgang wieder, dass 
Isokrates in Folge angestellter Redeübungen selbst eine 
Rede über Athens und Spartas Verhalten gegen Hellas 
geschrieben hat, dass hierauf der Versuch eines Schülers, 
mit einer Gegenrede, welche die Spartaner wegen ihrer 
i-3tirr\6£vfLiaTa oder ihres von Lykurg eingerichteten Staats- 
lebens lobt, aufzutreten, erfolgt ist. Der Panathenaicus 
würde also hiernach wesentlich den Zweck haben, diese 
Schrift des Schülers ihrer ganzen Tendenz nach der 

1 ■ , . — 

95) S. 282. 



— - - Oigitized by Google 



I 



Kritik zu unterwerfen» 6 ), was erstlich in der Form jener 
Diatribe geschieht, zu welcher der Schüler durch seine 
zum Lobe der Spartiaten gethane Aeusserung das Motiv 
bietet, dann aber auch, nach Isokratischer Lehrweise, 
durch die entgegnende Rede über die Politieen, welche 
jedoch , da sie dasselbe besagt , was die darauf folgende 
Diatribe, nur auf künstliche und gleichsam übertünchende 
Weise in einen Scheinzusammenhang mit dem Vorher- 
gehenden und Folgenden gesetzt werden konnte. 

Diese Art des Entstehens des Panathenaicus findet 
auch ihre Bewährung, wenn man die Anordnung der 
Schrift nach Maassgabe des darin verfolgten didaktischen 
Zweckes betrachtet. Ist nämlich dieser wesentlich auf 
die Bekämpfung der „sinnlosen" Verehrer der Lacedä- 
monier gerichtet, so muss es auffallen, dass Isokrates 
nicht mit einer Beleuchtung der Ueberschätzung begon- 
nen hat., mit welcher von den Lakonisten vorzüglich die 
Lykurgischen Satzungen und die eigenthümlichen Staats- 
einrichtungen Spartas betrachtet wurden. Denn, wenn 
wohl überhaupt die Vorliebe für Sparta bei der Masse der 
Lakonisten in einer abstrakten Anschauung dieser Art ih- 
ren Hauptgrund hatte, so musste ja, hätte Isokrates seine 
Polemik gegen die Lakonisten von diesem Punkte ausge- 
hen lassen, die Rede ganz folgerichtig und durch ihren 
eigenen Trieb auch auf die geschichtlichen Aeusserungen 
und Folgen des Lacedämonischen Staatsiebens kommen. 
Es hat demnach etwas Ungehöriges, wenn im Panathe- 
naicus zuerst die gegen die Hellenen beobachtete Hand- 
lungsweise und dann erst die Staatseinrichtungen der 
Athener und Spartaner besprochen werden. Die Rede 

96) Yergl. was Isokrates am Schlüsse des Panathenaicus als 
Zweck der Schrift angiebt (S. 290): avftßovltvaat Si roTc xavavxla 
xovxatv yiyvwmtovoi nQotXW piv ftj ntaxtltiv xatt alxwv yvwpax, ftydt 
vofH%e» aln&eZe ttvai xds Kfioex tat vno w fa&vpoivxwv ytp>ot*it>as, 
Vntixa w nQonexwS amxpaivto&ai. ntQl <ov ov* taaaw %. t. L 
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über die Politieen kömmt desshalb kaum mit geringerer 
Ausführlichkeit auf dieselben Sachen zurück, die bereits 
in der voranstehenden Rede abgehandelt sind, zu dem 
Zwecke nämlich, die aus den Verfassungen beider Staaten 
hervorgegangenen Handlungen und die Wirkungen, welche 
diese für die Hellenen gehabt haben, zu beleuchten und 
zu vergleichen 97 )» e * n Verfahren, welches im höchsten 
Grade anstössig und unerklärbar sein würde, wenn sich 
nicht in dieser Weise der Anordnung der oben bezeichnete 
Vorgang wiederspiegelte. 

Nachdem so im Allgemeinen das gegenseitige Ver- 
haltniss des Panathenaicus und der Schrift vom Staate 
der Lac edä monier angegeben ist, lässt sieh nunmehr 
der Plan des ersteren, insofern sich derselbe bei der Be- 
trachtung des Zusammenhanges des Proömiums mit den 
folgenden Theilen der Schrift der genaueren Einsicht 
entzog, auf das deutlichste und genügendste aufweisen. 

Nach dem Obigen hat der Panathenaicus den Cha- 
racter einer gewissen dramatischen Entwicklung erkennen 
lassen. Die Reden über Athen und Sparta sind nicht 
nach einem dem Gegenstande allein innewohnenden Ge- 
setze, sondern nach Maassgabe ihrer gleichsam durch 
das Pathos der Partheien bedingten Entstehungsart geord- 
net. Wenn nun durch das Auftreten des Schülers die 
Handlung sich aus sich selbst weiterentwickelt, das erste 
Mal, indem derselbe als einer von denen, welche das 
Lob der Spartaner zu verkünden, sich vorgenommen 
haben, die Vertheidigung dieser letzteren wieder auf- 
nimmt, das zweite Mal, in Folge der Vorwürfe, welche 

Isokrates wegen seines Vergehens 98 ) sich zu machen 

, 

97) 264, c. Aotnov tfiyfuv Tai 7tQÖ£eie raff *x toH «aXwe noXt- 
t*ieo&at yiyevrjftdvae Suk&elv. 

98) 281, a. ov yag ftttoiart t&oxovv /tot dutUz&** avrwv 
oib^ifAoUui tott akkote , <kkX lliy(»<M»t aal Xiav nt*p»9 xal irartana- 
Otv aroj'jxvn. . 
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vorgiebt, so zeigt sich alsbald, dass auch dieses letztere 
nicht allein auf die oben berührten Andeutungen des 
wahren Sinnes der voranstehenden Reden abzweckt; 
sondern wie durch dieses alles die Person des Schülers 
;n den Zielpunkt einer dramatischen Entwicklung ge- 
stellt wird. Nachdem er nämlich durch die in der Rede 
über die Politien enthaltene Kritik und in der darauf fol- 
genden Unterredung mit Isokrates durch den herben Ta- 
del und die Ironie des letzteren vollständig gedemüthigt 
ist"), so wird offenbar durch sein zweites Auftreten 
eine Art von Sühne seiner Schuld, eine Wiederherstel- 
lung seiner Ehre und des guten Vernehmens mit dem 
Lehrer in Gegenwart der anderen Schüler beabsichtigt. 
Dies wird aber vermöge einer gewissen Oekonomie der 
Zwecke dadurch bewirkt, dass der Schüler in dem Ver- 
suche , den wahren Sinn der verlesenen Rede zu deuten, 
so wie in der Genugthuung, welche er Isokrates für die 
Schmähungen der Sophisten bietet, wobei er an diesen 
die Verheissung der Unsterblichkeit ergehen lässt 100 ), 
solche Proben seines Eifers um die Wissenschaft und 
seiner besseren Gesinnung giebt, dass er nicht nur den 
lebhaftesten Beifall der anderen Anwesenden hervorruft 101 ), 
sondern auch von Isokrates selbst Lobsprüche erwirbt 10 *). 
Man kann das , was hier mit dem Schüler vorgeht, auch 
so ausdrücken, dass die Schmach des gemeinen Sophi- 



99) 280, c. TaZr ehrwv xurl<i%ov irgot ov rovt Xoyowi InoioifAijv, 
av8(>a Setvov xoi noXXxov l'fiTtetgov xal nigl ro tiyav \ytyw ftvaa plvov 
ovStvc: rjrtov xviv ifiol nenXrjauixonov. — 6 fdv ydg dnf,ei vifuüit- 
Qoi yeyevrjfiivot xal avvearaX/ndvrfv l'%(av xtjv Siävotav , tiWip %qij vovs 
«* <pgovovvwt xal nmovitias to ytyQafipivov iv JiÄ<f o7e, avtov x*iyp(u- 
x«f xal rqv u4*x*iaifiovio>v <pio* pZUov v ngotegov. 

100) 288, b. 

101) 288, c. ov* töoQ,' ßrjoa v , o irottlv eit/i&aaiv iul tote %*i>UvT<at 
iutkryfdvots, dkl' dvtßütjoav tS§ vatQßaktivta* H f l fm i nt , xal neounav- 
rti airov tnjjvovv, tiiaxäytCov. 

102) A. a. O. Mirptoa tijv rr tfiotv avtov xal nyy tmuit.uav. 
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sten von ihm genommen werde, die nicht nur in der 
Rede, namentlich dem von den Politieen handelnden 
Theile, auf ihn und seines Gleichen gehäuft ist, sondern 
die er auch aus der Unterredung mit Isokrates über die 
bürr\Ö£v/Liafa der Lacedämonier davon getragen hat, indem 
namentlich die Ironie nicht zu verkennen ist, mit welcher 
Isokrates in Uebereinstimmung mit der im Proömium ge« 
gebenen Charakteristik des sophistischen Wesens den von 
ihm Scheidenden und so eben tief Gedemüthigten als 
einen gewaltigen, höchst kenntnissreichen und in der 
Rede gewandten Mann bezeichnet 103 ). Ja diese Ironie 
tritt auch besonders da zu Tage, wo der Schüler in dem 
Bemühen, Isokrates Rede zu deuten, diesem voll Be- 
wunderung das schöne Kunststück zuschiebt, sich bei 
seinen Angriffen auf die Lacedämonier so zweideutiger 
Ausdrücke bedient zu haben, dass die, welche jenen 
geneigt wären, sie leicht in lobendem Sinne fassen könn- 
ten; was Isokrates mit Berücksichtigung der allgemein 
geltenden Ansicht gethan haben soll, dass die, welche 
in den Streitigkeiten um mein und dein Habsucht bewei- 
sen, wegen des schlechten Rufes, in welchen sie hier- 
durch kämen, ihren Zweck verfehlten, dass aber die 
Habsucht der Spartaner und Könige für jeden das höchste 
Ziel seiner Wünsche bezeichne , wesshalb es offenbar sei, 
dass alle mehr zu haben als andere für der Güter grösstes 
hielten 10 *). 

Erwägt man diese durch die Person des Schülers 
bedingte Entwickelung des Panathenaicus, welche mit 
der Lösung eines Conflictes schliesst, der durch die 
ganze Schrift hindurch gefuhrt ist; so lässt dieses bei 
der der Schrift überhaupt eigenthümlichen Pseudologie 
■ 

103) 280, c. "f4pi tuvov aal noUw $HM*M> mü ntgl to Uyuv 
ytyvtivaoutvov ovfcvrt ijrtov fwv iftol nmkrjQMxonuv. 

104) Vergl. die bei Hertmann, G. u.S. d. PI. Ph., S. 300, n. 160, 
angeführten Stellen. 

5» 
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fast in einem notwendigen Schlüsse die wahre Bedeu- 
tung der sonst so unverständlichen und zweifelhaften im 
Proömium gegebenen Erzählung von dem durch Jenen 
Sophisten auf Isokrates Ruf gemachten Attentate erken- 
nen. Dieser Vorfall aus der Zeit kurz vor den grossen 
Pnn nthcnäen. der ja auch sonst mit dem Folgenden in 
eine so bedeutsame Verknüpfung gesetzt ist, dass es 
hinreicht, diese zu bemerken, um sich daraus den Na- 
men der Schrift als der panathenaischen , wie aus dem 
Hauptmotive derselben zu erklären, führt offenbar nur 
die Karrikatur des besprochenen .Schülers vor. Wird 
derselbe hier unter der Maske des gemeinen Sophisten 
vorgeführt; so ist dies ja vollkommen in l " Übereinstim- 
mung mit der dramatischen Entwickelung des Panathe- 
naicus, welche jenen durch das Fegefeuer der Ironie 
gehen lässt, bis dass die Schmach des gemeinen So- 
phistenthums von ihm genommen werden kann. Diese 
Maske stellt also den Schüler hinsichts seines Verhält- 
nisses zu Isokrates in dem durch ihn verschuldeten Zu- 
stand der Entfremdung dar, welche Charakteristik durch 
die frechen Verleumdungen vervollständigt wird, die ihm 
Isokrates in den Mund gelegt hat. Denn die Anklagen, 
welche hier gegen den letzteren als den Verächter so- 
phistischer Bildung erhoben werden, sind offenbar die 
gewöhnlichen der Sophisten und sind desshalb auch in 
der Rede vom Vermögenstausche durch eine gleiche 
Kritik der von den Sophisten angewandten Mittel zur 
Bildung abgefertigt worden 100 ), und es wird durch sie 
das Wesen der Sophisten in gleich stehender Weise 

1()5) S. 484. Bckk. Kai ri Su tovxov &avfid£etv , imov xal twv 
jr«pi rote l'gtSae artovSa^ovtoiv l'vtot ritte 6/jiolme ßXaoytjpovot irepl xoiv 
UoyoiV twv xoivwv xal twv XQijaifMuv w<mep o* tpavXotatot twv dv&QOj- 
nojVy ovtt ayvoovvtis tt}V Svva/utv avtwv, ov&ot$ ra%urt av ovtoi tovs 
XQOjptvove wq>ekqocuev , alX OmXovTte, tjv tovrove SiaßdXXwot, tovs 
avrwv tvtifioT^ovt TtoiTioHV. ntQl wv 8wT)&ti V v fdv av l'aws 8taXt%&ij- 
vat vokv mxQortQov jj 'xcivoi negl jj/uSv. 
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kenntlich gemacht, als es durch die Bezeichnung der ver- 
leumderischen Bewunderer und Nachahmer geschieht 106 ). 
In diesem Sinne müssen sie auch im Munde des im Ly- 
ceum erschienenen Spottbildes verstanden werden, nicht 
so, als wolle Isokrates damit «Ins wiederholen oder an- 
deuten, was der Schüler in seinem ünniuthe, vielleicht 
durch geringschätzige Beurtheilung gereizt , wirklich aus- 
gesagt hat;». 

Erscheint nun ferner der so maskirte Schüler als 
der Führer eines Chores gleichartiger Wesen, so ist 
dies durchaus übereinstimmend mit den folgenden Tliei- 
len des Panathenaicus, wo ja, insbesondere in der Rede 
über die Politieen, der Streit ebenfalls mit der Klasse 
der Lakonisten stattfindet, bis jener danach selbst als 
einer von denen, welche Sparta zu preisen sich vorge- 
nommen hatten, in den Vordergrund tritt. 

Die im Lyceum versammelten Sophisten werden als 
Rhapsoden und Interpreten sowohl anderer Dichter wie 
des Hesiod und Homer vorgeführt, also als einer Be- 
schäftigung obliegend, welche zu den gewöhnlichen We- 
gen gehörte, das gewinnbringende Licht sophistischer 
Allwissenheit leuchten 2u lassen 107 ). Es scheint jedoch 
die Erwähnung dieser Thätigkeit eine noch individuellere 
Bedeutung zu haben, als dass dadurch die Erscheinung 
des gemeinen Sophisten nur überhaupt veranschaulicht 
werden sollte« Denn wenn aus dem angegebenen Grunde 
die Vergleichung dieser ganzen Stelle des Panathenaicus 
mit der ihr entsprechenden in der Rede vom Vermögens- 
tausche nothwendig erscheint, so fällt es auf, dass in 
der letzteren bei der Kritik der von den Sophisten an- 
gewandten Mittel zur Bildung der Dichter mit keinem 
Worte Erwähnung geschieht. Dazu kömmt, dass, wenn 

106) Panath. 265 , c. roCs ra jfdreQa apa x$ ^avfia^wtai nal 
ßaanaivovtai nal /jupiio&ai %Xiioftivovs> Phil. 84 , d. 

107) Kreimer, Homerische Rhapsoden, S. 30, ff. 
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am Ende des Panathenaicus der Schüler Isokrates ver- 
hcisst , er werde eben so weit über seine sophistischen 
Widersacher erhaben sein, als Homer über die, welche 
sich mit derselben Art der Poesie beschäftigen *<>»), es 
doch den Anschein hat, als solle dies eine Anspielung 
auf das Proömium sein und der Schüler als einer be- 
zeichnet werden, der einen besondern Verstand von 
solchen Dingen hat; so dass also die Vermuthung nahe 
liegt, dass die Erwähnung des Rhapsodirens und des 
Schwatzens über Hesiod und Homer eine Anspielung auf 
die von dem Schüler diesen Dichtern zugewandte ge- 
lehrte Thätigkeit enthalte. 

Dennoch scheint die Vorstellung nicht gerechtfer- 
tigt, dass der Schüler wirklich im Lyceum vor dem 
Publikum aufgetreten sei. Dieser Ort wird wohl nur 
darum erwähnt, um die Erscheinung der Sophisten, 
welche denselben zu ihren Vorlesungen gewöhnlich be- 
nutzten , im Sinne der Karikatur zu vervollständigen und 
es ist möglich, dass Isokrates zur Nennung gerade die- 
ses Lokales durch die Nachbarschaft seiner eigenen 
Schule bewogen worden ist 10 *). 

Was jedoch die Angabe betrifft, dass der erzählte 
Vorfall kurz vor den grossen Panathenäen statt gefunden 
habe, so ist dieses von so individueller Art, dass darin 
eine nähere Beziehung zur Wirklichkeit gesucht werden 
zu müssen scheint. Vielleicht, dass diese Bestimmung 
der Zeit gilt, wo der Schüler mit seinem Machwerke 
oder seiner Opposition gegen Isokrates hervorgetreten ist. 

Von den sonstigen Anzeichen, welche die oben ge- 
gebene Deutung des im Proömium erzählten Vorfalles 
unterstützen, mag es genügen, die auf diese Erzählung 
unmittelbar folgenden Worte anzuführen: dXtä ya^ ovk 

108) 288, b. ort n\lav dirolshtppdvoi twv ocov twlv tj rtjs *0/i^- 

109) Anonym, ßiot ' Xaoxfarovc. 
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crav not -xuvtüc tov %qovov ev roTq roioiü7oiq' uZtr\ ydq hfttv 
alria 9Cüu rr\q tyevSoXoyiaq tr\q tceqI sjue yiyvof.iivr\q xou ran» 
öiaßoX*>v xou fov qfrovov xai rov pf) övvour^at fite tv%uv 
rr{q Sofa r\q a^toq tifU 9 /uffik r»fc 6 fioXoyovf.Uvr\q nqc* rp 
s%ovol rtvtq rwv iteitkricriaxorujv /lloi mu «awaxTI w^ew^t]- 
xAruv ryiaq. Diese Isokrates stets vor Augen habenden 
Schüler weisen auf die Sphäre Inn, welcher alles, was 
hier als vorgegangen geschildert ist, angehört, und ha- 
ben demnach ganz natürlich ihren Gegensatz an jenen 
verirrten, von welchen so eben auf pseudologische Weise 
die Rede gewesen ist. 

Stellen wir nun schliesslich, so vollkommen, als es 
jetzt, nach der Enthüllung der dem Pauathenaicus eige- 
nen Pseudologe, geschehen kann, den Zweck dieser 
Schrift fest; so ist derselbe wesentlich dem gleich, wel- 
chen Isokrates in der Rede vom Vermögenstausche, auf 
Grund eines gleichfalls erdichteten Motives verfolgt , näm- 
lich ein Bild seines Geistes und seines ganzen Lebens 
zu geben, um so ein viel schöneres Denkmal von sich 
zu hinterlassen als erzene Weihgeschenke 110 ). 

Wenn nämlich Isokrates in Folge des erdichteten 
Confliktes mit den Sophisten des Lyceums dem Lob- 
redner der Spartiaten , so wie denen , welche auf gleiche 
Abwege gerathen sind, in den Sophisten, welche trotz 
aller Gelehrsamkeit an der Bildung keinen Theil haben, 
ihr eigenes Bild wie in einem Spiegel zeigt und eine 
derartige Polemik durch die ganze Schrift hindurchführt; 
so ist es offenbar andererseits die Absicht des Redners, 
unter dem Scheine der eigenen Rechtfertigung gegen 
jene Verleumdungen sich selbst als das Vorbild des wahr- 

110) 311, d. — iimuv Tijfc turji dtavotae *al xüjv älltov xiuv tuol 
ßtßwifUvotV Sta xovxov yaQ i'jXnttov xal xa Titpl tut fidXiora yv(ao&lj- 
oto&ai, ttal rov avxov tovxov fivrjfuiov /uov ttaXttfoKf&qoeo&ctt nokv itaA- 
Xtov twv takmav ave&ijpaxotv. 
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haft Gebildeten den Schülern darzustellen. Es ist dies 
eine nothwendige Weise seiner hanptsächKch auf die 
sittliche Entwicklung der Schüler gerichteten Lehrthä- 
tigkeit 111 ), welche das Gegentheil ist von den abstrakt 
moralisirenden Schwätzereien der Sophisten 11 *). Alles 
also, was Isokrates im Proömium von sich erzählt, um 
den Bericht über den kurz vor den grossen Fanathenäen 
stattgehabten Vorfall einzuleiten, dient dem angegebenen 
Zwecke. Er stellt sich den Schülern als ungebeugt durch 
das Missgeschick dar, dass ihm der Mangel seiner na- 
türlichen Begabung den Ruhm und den Lohn des Volks* 
redners versagt habe; er führt ihnen die Grösse und 
Unermüdlichkeit seines Strebens vor, dass er sich nun 
auf die schriftliche Abfassung von Reden gelegt habe, 
nicht über geringfügige Gegenstände, noch über Privat- 
streitigkeiten, noch über Dinge, worüber gewisse andere 
faseln, sondern über die Angelegenheiten der Hellenen, 
der Könige und Staaten, wohin auch die Erwähnung ge- 
hört, dass er mit den Reden vorangegangen sei, welche 
die Hellenen zur Eintracht unter einander und zum Kampfe 
gegen die Barbaren auffordern ; ferner im Gegensatze 
gegen die gemeinen Absichten der Volksredner die Un- 
eigennützigkeit, vermöge welcher er und die Semen über 
ihre Kräfte zu den Bedürfnissen des Staates gesteuert 
hätten? so wie sein Bemühen, vorwurfsfrei und unbe- 
schwerlich für andere zu leben , seinen Gteichmuth den 
Verleumdungen der Sophisten gegenüber und die beschei- 
dene, ja demüthige Meinung, die er von sich selbst habe. 
So vereinen sich im Proömium die Züge, die das Wesen 
des wahrhaft Gebildeten erkennen lassen, der mii seinem 
Urtheile das Richtige und Nützliche trifft, der ein schick- 

11!) 250, -C. xal totv itcnXrjoutxorv)* ftot tpavclrjv av ftalkov yalyiuv 
Tote wri rcj» ßiio xol rais nQa^eotv evSoxtftovot* tj rote neo\ rovi Xöyove 
SeiVOie thai Sokovoiv. »' »■ 

112) V. Vermögens*. S\ 487. 440 Bekk., Gegen d. Soph. S. 291. 
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liebes und gerechtes Benehmen gegen andere beobachtet, 
das Unangenehme und Lästige in dem Betragen anderer 
leicht und geduldig erträgt, der von seinem Missgeschicke 
nicht daniedergedrückt, noch vom Glücke verführt wird, 
sich zu überheben. < l 

Aus demselben Gesichtspunkte sind nun noch so» 
wohl die mai mich fachen Reflexionen über die Pflichten 
des Redners und Lehrers, mit denen Isokrates die Re- 
den über Athen und Sparta häufig unterbricht, zu be- 
trachten, als besonders der Sohluss der ganzen Schrift, 
wo das, was er von seinem persönlichen Ergehen be- 
richtet, das Musterbild der Kalokagathie vor den Au* 
gen der Schüler vervollständigen soll. Hier erzählt er 
nämlich, wie er, als die voranstehende Schrift erst zur 
Hälfte geschrieben war , von einer Krankheit befallen 
sei , die man schicklich nicht nennen könne , die aber 
nicht nur ältere Leute, sonder auch viele in der Blüthe 
des Lebens, in drei bis vier Tagen hinwegzuraffen ver- 
mag. „Und mit dieser/ 4 fährt er fort 113 ), ..Latte ich 
drei Jahre zu kämpfen, indem ich jeden Tag so geplagt 
hinbrachte, dass die, welche es mit ansahen, und die, 
welche es von diesen erfuhren, mich wegen dieser Stand- 
haftigkeit noch mehr bewunderten, als wesswegen ich 
früher gepriesen ward." — Die Besuchenden, welche 
den bereits fertigen Theil . der Schrift häufig lasen , be- 
stürmen Isokrates mit Bitten, dieselbe fortzusetzen, in- 
dem sie ihre Bewunderung des Gelesenen auf die maass- 
loseste Weise kundgeben , so dass es hätte Thorheit 
scheinen können, solche Worte für baare Münze zu 
nehmen. „Trotz dieser Meinung, " berichtet Isokrates 
nun weiter, „über das, was sie zu sagen wagten, Hess 
ich mich dennoch überreden (denn was soll ich viele 
Worte machen), an die Bearbeitung des noch Fehlenden 

**••' >' . » i ;*> >:.• « • « \.\t ili • . '.»• ».>-\ •«." » ,.' ", ' • • 
• • f * . * \, • ,..•»> 

113) 289, a. 
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zu gehen, als mir nur drei Jahre an hundert fehlten, 
und in einem Zustande, in welchem ein anderer nicht 
nur nicht daran gedacht hätte, eine Rede zu schreiben, 
sondern nicht einmal einem anderen , der sie ihm gezeigt 
und ausgearbeitet hat, hätte zuhören mögen." Fügt nun 
Jsokrates diesem sogleich hinzu, dass er es nicht erzählt 
habe, um sich dadurch die Nachsicht der Leser fiir das 
Gesagte zu erwerben, sondern, um das, was ihm be- 
gegnet sei, bekannt zu machen und diejenigen seiner 
Hörer, welche diese Rede beifällig aufnehmen, zu lo- 
ben 114 ); so ist wohl in diesem Schlüsse des Ganzen deut- 
lich die Absicht zu erkennen, sich auch hier, in beson- 
derer Weise, als den Gebildeten kenntlich zu machen, 
der das Missgeschick seines männlichen Sinnes nicht 
Herr werden lässt. . .« 

Das Bild, welches Isokrates im Panathenaicus von 
sich entworfen, ist also ein viel volleres und gemüth- 
licheres als das in der Rede vom Vermögenstausche. 
Aber nicht allein in diesem Umstände ist der Grund zu 
suchen , dass der Redner fast an der äussersten Grenze 
seines hochbetagten Lebens die erneute Ausführung des- 
selben Gedankens unternommen hat, als vielmehr in der 
Absicht, seine Person gleichsam durchleuchtet von der 
Verklärung eines höheren Seins zu zeigen. Es ist näm- 
lich noch auf die innerliche Verbindung aufmerksam zu 
machen, in welcher sich der eben angegebene Zweck der 
Schrift mit der Basis des Ganzen, den Streitreden über 
Athen und Sparta, befindet. Die Vorfahren Athens und 
und Isokrates einerseits, so wie die Lacedämonier und 
die Sophisten andererseits stehen sich, nach dem Un- 

■ •» - ■ • all-. 



114) 289, d. Tivot ovv tvt*a xavta ftiyAßpPJ ei tntyyrtoftrp %v%& 
ütwv inig xCtv etwfUvwv (ov yag ot»W olopat SiaXix&a* ntgl aitwv), 
«Ud fytäoai ßovlo/uvoc to r« ntol ipi y^vrndva aal rwv dnooattov 
biatvioa* H*v *** *« ^ w äirotexopivovt «. t. k. 
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terschiede der Gebildeten and Ungebildeten gruppirt, 
gegenüber. Wie sich nun das Wesen der den Hellenen 
verderblichen Lacedämonier and das ihrer verleumde- 
rischen und sophistischen Lobredner einander spiegelt; 
so auch erscheint Isokrates selbst in dem Lichte altathe- 
nischer Tugend, Diese ist ihm in einer von politischem 
Unglück und Selbstsucht zersplitterten und jedes festen 
sittlichen Haltes beraubten Zeit wie die einzige, untrüg- 
liche Offenbarung des Richtigen und Grossen. In der 
Umkehr zu ihren Bahnen sieht er das alleinige Rettungs- 
mittel gegen den drohenden Untergang des Hellenen- 
thums, was sich namentlich in seiner an die Helle- 
nen unausgesetzt gestellten Forderung des gemeinsamen 
Krieges gegen die Barbaren ausspricht. Das wohlthätige 
und hellenenfreundliche Walten der Vorfahren wird also 
im Panathenaicus als das Urbild der Kalokagathie auf- 
gestellt und das Bild, welches Isokrates von sich selbst 
entwirft und genau mit denselben Zügen gezeichnet hat, 
in der Verklärung ihres Geistes als seines eigensten 
Wesens aufgerichtet; eine Weise der Selbstverherrli- 
chung, welche die Worte des Schülers andeuten zu sol- 
len scheinen: „Nicht dieselbe Meinung habe ich von 
dir jetzt wie früher. Denn in den vergangenen Zeiten 
bewunderte ich deine Natur und die Ordnung deines 
Lebens, deine Liebe zur Arbeit und vorzüglich die Wahr- 
heit deiner Lehre; jetzt aber preise ich dich und schätze 
dich selig wegen deines Glückes. Denn ich glaube, 
dass du lebend einen Ruhm haben wirst, der zwar dein 
Verdienst nicht übersteigt (denn schwer wäre dies), der 
dir aber von mehren und mit grösserer Uebereinstim- 
mung gezollt werden wird, als bis jetzt geschehen; dass 
du aber nach dem Schlüsse des Lebens an der Unsterb- 
lichkeit Theil haben werdest, nicht der, welche den 
Göttern eignet, sondern derjenigen, welche bei den Nach- 
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kommen* das Andenken an Männer erhält, die sich durch 
irgend ein schönes Werk ausgezeichnet haben t<iw ). 

Die oben über das gegenseitige Verhältnis» des Fan- 
atheu diciis und der pseudoxeaophontischen Schrift ge- 
machten Angaben gingen von der Voraussetzung gewis- 
ser Resultate aus dem Vergleiche beider Schriften aus. 
Um nunmejir diesen Theil der Beweisführung nachzu- 
holen, so müsste vor Allem, sowohl, wenn im Panathe- 
naicus von dem- Vorhaben derjenigen gesprochen wird, 
welche das Lob der Spartaner von Seiten ihrer Verfas- 
sung verkündigen wollen, nachdem sie die Unmöglichkeit 
eingesehen haben, dieselben von Seiten ihrer Handlungen 
zu verherrlichen, als auch in der opponirenden Aeusserttng 
des Schülers, welche seiner Unterredung mit Isokrates 
zu Grunde liegt, auf gleiche Weise der eigentümliche 
Zweck 'der Schrift vom Staate der Lacedämonier ausge- 
drückt sein, d. h. diese Schrift müsste nothwendig den 
Charakter einer Apologie haben, oder vielmehr des Ver- 
suches einer Ehrenrettung der Spartaner, dem Tadel ge- 
genüber, der von vornherein vom Verfasser als unwi- 
derleglich zugegeben ist. Diese Auffassung des Zweckes 
der Schrift entspricht vollkommen dem, was als dersel- 
ben ejgenthümlich bereits oben aufgewiesen worden ist, 
und es ergiebt sich hier eine Weise des Verständnisses; 
vermöge dessen die der Schrift anhaftenden Widersprüche 
als nothwendig bedingt durch die eigenthüniliche Situa- 
tion des Verfassers erscheinen. Zunächst konnte man 
an dem Zwecke der Schrift, die Lacedämonier von Sei- 
ten ihrer «oA/ma oder, i^rer iitt7r\dtu/uaTa zu lobpreisen, 
nicht zweifeln. Der Verfasser machte hierbei nament- 
lich den Umstand geltend, dass diese Gesetzgebung die 
älteste und keinem andern Staate nachgeahmt sei ^ wo- 
durch auf die Lacedtoonier der Ruhm der Erfindung 

115) 287, b. 
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ubertragen wird. Man vergleiche in dieser Hinsicht die 
Worte , mit welchen im Beginne der Schrift der eigen- 
Hiömliche Zweck derselben yorbedeutet wird, nament- 
lich mit der Einwendung, durch welche der Schuler die 
von Isokrates gegen die Spartaner erhobenen Anklagen 
zu beschränken sucht. Jene Worte, um sie hier zu wie- 
derholen, lauten: 'AXXlyat ivvofaaq stör/, <*q rj Sxritoftf, 
rwv ohyavPqtoTtotdfüyv icAXecov ovcra, 6vvafa>Td7ri re xat 
ovofia(trord.7i\ kv ttj K EXXd6i kpdvn, ipav/noura, oro> itorl 
tq6-X(o 7ov7 £yevE7o' sxei /nevroi xct7ev6ri(rot ra iwirij- 
ösv/uara 7uv 5?tagr toc7<Zv , ovx S7i s$ avpagov. Au- 
xovQyov /Liev70i 7ov piv7a avroTq 7ovq vo/Liovq, oTq itei^o^tc- 
voi r\v8aifi6vr\crav, 7ov7ov xou ^otv/Luzfa xal etq 7a ea%ara 
fudXa crocpbv r\yov/iiai' ixetvoq yag, ov f*i pyicfdpEvoq 7a q 
aXXaq itoX stq, dXXa tcou kvav7ia yvovq 7cuq icXEioVatq, 
XQoixovcrctv evtiat/jiovtqt, ri\v 3ta7o/da dniSst^Ev. Ganz das- 
selbe besagt die Aeusserung des Schülers 116 ), a>q ei xal 
/nr\Ö£V äXXo it£HoiT\xaai (ol AovxEÖaipovioi) 7övq "EXXrpfaq dya- 
P^ov , dXX ovv exeivo ys dtxotaaq av ai)7o7q aitav7sq f/jdqiv 

E%OtEV, 071 7U 7CaXXtCf7CC 7(jüV k^tl 77]6sVlld7COV £VQOV7iq aV70l 

re %Q(ov7at xou 7o7q aXXotq Ka.7t%Ei£jxv. 

An diesem Vergleiche wird man nicht etwa desshalb 
von vornherein Anstoss nehmen können, weil, während in 
den Worten der pseudoxenophontischen Schrift scheinbar 
nur von Lykurg die Rede ist, an den oben bezeichneten 
Stellen des Panathenaicus zunächst die Lacedämonier 
selbst die Schöpfer und Urheber der Vortreftlichkeiten 
ihres Staatslebens genannt werden. Man ersieht nämlich 
aus Isokrates Rede von den Politieen llT ) sowohl wie aus 
seinem Gespräche mit dem Schüler 118 ), dass auch die 



116) Panath. 275. b. 

117) 264, e. ovx Sattv onus ov (j^oovoi ttvis Stegtivcu tot* 
vofiovs ovs uivxolgyoi i^x«, ^rtagrmtai VavtoZe XQolpevot rvy- 
%ävovotv. « , , , 

118) 275, d. yvotot* b*vU tot* roiovros, iyv igwTijOTjS tivde rwv ei 
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von ihm bekämpfte lakonistische Partei den Lykurg als 
den Urheber der von ihr gepriesenen Eigentümlichkei- 
ten des Spartanischen Staatslebens anerkennt und dass 
somit trotz jenes Ausspruches des Schülers auch von 
diesem und seinesgleichen den Lacedämoniern das zur 
Ehre angerechnet wird, was nach ihrer eigenen Ansicht 
eigentlich nur ein Verdienst des Gesetzgebers ist, Dess- 
halb ist es auch ein Haupttheil der von Isokrates ge- 
führten Polemik, dass er im Gegensatz gegen die Lykur- 
gischen Satzungen hervorhebt, wie die Athener auf 
ihre Staatseinrichtungen aus eigener, angeborner Tugend 
gekommen seieu; ein Polemik, welcher, wie wir bereits 
oben angedeutet haben, der Verfasser der Schrift vom 
Staate der Lacedämonier auf seine Weise vorzubeugen 
sucht* 19 ). 

Der panegyrischen Tendenz der letztgenannten Schrift, 
so wie dem Bestreben des Verfassers, die vorher gegen 
die Lacedämonier erweckte ungünstige Stimmung in eine 
möglichst günstige umzuwandeln, entspricht es nun durch- 
aus, dass er die sonst erkannte Einseitigkeit des Lykur- 
gischen Staatszweckes geflissentlich ausser Acht lässt 
und hiervon durch den Schein der Rede diejenige er- 
weiterte Vorstellung zu bewirken sucht, welche sonst 
nur die Folge der durch die Phantasie sich ergänzenden 
Unkenntniss der Sache ist, und er geht diesen Weg der 
Sophistik, wenn er von Lykurg behauptet, dass er die 
Spartaner genöthigt habe, von Staatswegen sämmtlich 
sämmtliche Tugenden auszuüben m ) , was auf denselben 
Sinn hinauskömmt, in welchem der Schüler sagt, dass 
die Spartaner die Erfinder und Lehrer der schönsten 
Bestrebungen seien. Desshalb ist es nur eine über die 

<p(>ovovvrv*y — , itooot xquvos iaxlv *£ ov JhtaQttata» tvy%avovotv iv 
Ilekoirovypotp «awxwmf. Vergl. de rep. Laced. X, 8. • yag AvuoZq- 
yos nata Toic *HQa*ltidaQ Uyerat yevdo&ai. 
119) VIII, 3. 120) X, 4. 
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Schrift selbst geübte Kritik, wenn der Schüler erst da- 
hin gebracht wird, zu gestehen, dass er unter den schön- 
sten Bestrebungen nur die auf die kriegerische Tüchtig- 
keit abzielenden verstanden habe, wodurch, wie Isokra* 
tes bemerkt, das Bitterste seines Ausspruches hinweg- 
genommen wurde 

Geht nun ferner der Verfasser der Lobrede auf 
die Lacedämonier von einem Zugeben solcher Thatsachen 
aus, wie sie hinsichts der Lacedämonier in dem ersten 
Theile der von Isokrates geschriebenen Rede enthalten 
sind; so ist es natürlich, dass er das von ihm ent- 
worfene glänzende und übervollständige Tugendgemälde 
mindestens in eine unbestimmte Vergangenheit zurück- 
versetzen muss, in welcher dasselbe mit um so grösse- 
rem Rechte seinen Platz finden zu können scheint, als 
ja auch im Panathenaicus selbst, wo dieser sich aus der 
ironischen Polemik zu einem höheren Ernste erhebt, 
die frühere sittliche Vorzüglichkeit der Spartaner aner- 
kannt wird Dieses nothwendige Zurückbeziehen auf 
eine frühere Zeit könnte schon in den ersten Worten 
der Schrift durch die daselbst gebrauchten Zeitformen 
kq>a.vr\ y iyevsTo , r\v&ai(.i6vT\aav ausgedrückt zu sein schei- 
nen, so dass hierdurch der beschränkende Inhalt des 
vierzehnten Kapitels vorbereitet werden würde. Aber 
es ist auch andrerseits wieder dem von dem Lakonen- 
freunde verfolgten Zwecke ganz gemäss, dass er diese 
Abstraction von seiner Zeit möglichst wenig fühlbar 
macht, so wie, dass er auf die noch bestehenden Vor- 
züge der Spartaner einen um so stärkeren Nachdruck 
legt*»). 

Was nun insbesondere das vierzehnte Kapitel der 
Schrift betrifft, so entspricht es dem zu Grunde liegen- 

121) 278, a, b. 122) 265, d. 

123) VIII, in. 'jiXXit ydg ör« fuv iv 2naqr$ uähota nti&ovrat 
rai« ai}%*U re xal roTff vopot«, To/acv unavtit. 
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den Sachverhältnisse , dasselbe als eine Nachwirkung 
der von Isokrates auf die Spartaner gemachten und vom 
Verfasser zugegebenen Angriffe anzusehn, freilich mit 
der Modifikation, dass der Verfasser die sittliche Ver- 
derbniss des spartanischen Staates als erst im Laufe 
der Zeit entstanden zur Sprache bringt So ist denn 
dieses vierzehnte Kapitel nur ein Nachhall der von Iso- 
krates angeführten Argumente. Wenn es daselbst näm- 
lich heisst, dass in Folge des Aufhörens der Zucht nach 
den Gesetzen Lykurgs statt der früheren massigen, auf 
die Heimat und den Verkehr der Bürger unter einander 
sich beschränkenden Lebensweise , in Sparta ein scham- 
loses Prunken mit dem gesetzlich verbotenen Besitze des 
Goldes und Silbers und gerade bei denen, welche für 
die ersten gelten, das Verlangen nach dem Zwingherrn- 
amte in den Städten, so wie überhaupt unwürdige Herrsch- 
sucht sich eingestellt habe; dass dies der Grund sei, 
wesshalb die Hellenen nicht mehr wie einst bei den La- 
cedämoniera Schutz gegen sie bedrohendes Unrecht such- 
ten, sondern vielmehr sich gegenseitig ermahnten, es ja 
zu verhüten, dass die Spartaner nicht wieder zur Herr- 
schaft kämen; so kann man in diesem Geständnisse voll- 
kommen das Wesentliche dessen erkennen, was loskrates 
den Spartanern vorgeworfen hatte, indem er ihr habsüch- 
tiges, rohes, verderbenschweres Wesen besonders an 
der Unterjochung der Städte des Peloponnes, an der 
Vernichtung der Platäer, an den von ihren Harmosten 
eingesetzten Dekadarchien , so wie endlich an der Furcht 
und dem Abscheu bewies, den ein solches Benehmen in 
den Hellenen erweckt hatte, welche die Hegemonie den 
Athenern übertrugen und Sparta in eine so vereinsamte 
Lage versetzten, dass seine Kraft durch einen Schlag 
für immer gebrochen werden konnte. 

Es musste aber bei der früher angestellten Betrach- 
tung der Schrift die Ausführlichkeit und scheinbare Be- 
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reitwilligkeit, mit der der Inhalt dieses vierzehnten Ka- 
pitels entwickelt wird, durchaus mit der Gesammttendenz 
der Schrift zu kontrastiren scheinen, indem der Verfas- 
ser es sorglich vermied, den Glanz des gezeigten Ge- 
mäldes durch den geringsten Flecken zu unterbrechen. 
Hier kömmt nun aber die subjektive Bedeutung dieses 
vierzehnten Kapitels in Betracht. So störend es in die 
panegyrische Tendenz des Ganzen eingreift, so muss 
man doch darin die Absicht des Verfassers erkennen, 
sich mit dem Gewichte der ihm gegenüberstehenden An- 
sicht des Lehrers in Uebereinstimmung zu setzen, und 
es sind vielleicht die Worte, mit denen dieses Kapitel 
beginnt, als charakteristisch für den Sinn, in dem es 
gemeint ist, anzuführen: E« 6s tu; /lu sqoito, el xal vvv 
£7i f.ioi öoKovcriv ol AvxovQ/yov vofiot a.Ktvrp'oi dtct(j,£vetv 9 
tovto (iu Ata ovk uv vri ^Qcxcr&cüc Eiitotui. Es dürfte sich 
dies so anhören , als wolle der Verfasser sich Isokrates 
gegenüber vor dem Verdachte verwahren, die Rede des- 
selben so wenig beherzigt zu haben, dass er sich nicht der 
Einschränkung bewusst sei, welcher hinsichts der Spar- 
taner der späteren Zeit seine Lobrede unterworfen sei 

Eine höchst auffallende Eigenheit der Schrift lag auch 
darin, dass der Vergleich mit den Athenern, welcher bei 
einer Lobrede auf die Spartaner so durchaus durch die 
Sache selbst gefordert wird, überall unter der Bezeich- 
nung der „anderen Hellenen" versteckt wird. Auch für 
diese Sonderbarkeit bietet sich das persönliche Verhält- 
niss des Verfassers zu Isokrates als genügender Erklä- 
rungsgrund , indem das Ansehen des Lehrers den Schüler 
trotz der grossen Lust, die dieser dazu empfand, ver- 
hindern musste, seine Rede zu einem direkten Angriffe 
auf Athen zu wenden. 

Endlich ist noch zu bemerken, wie die Lobrede auf 
die Lacedämonier von der Beziehung, die ihr zu Isokra- 
tes Rede von den Handlungen der Athener und Sparta- 

6 
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ner gegeben ist , gleichsam das Zeichen an ihrer Stirn 
trägt Wenn dieselbe mit den Worten beginnt: 'AXA 1 
&y<o kwor\cfa<; «ore , u>q tj 5äo(qttj « . . . , epav/itacra' hui (lüv- 
foi ouxrev6r\<ra ra, hcirt)ßev^iara rwv ^icaynariZv, ovk eri 
i^av/iia4ov 9 so scheint dieses aXX syco, der häufigen Be- 
deutung des aXXd gemäss, wonach es am Anfange einer 
Rede diese als einer andern gegenübertretend bezeich- 
net, die besondere oppositionelle Beziehung ausdrücken 
zu sollen, in welcher der Verfasser sich mit seinem Lobe 
der httrrfieviiiara der Lacedämonier zu Isokrates Rede 
«£Qt 9tgbt4«Mv befindet. Wollte man das dkX syto so er- 
klären , dass es nur ganz im Allgemeinen die Abstraktion 
von einem anders lautenden ürtheile über den zu be- 
sprechenden Gegenstand bedeute, so wäre es wenigstens 
eine sehr müssige Wendung, da ja der Verfasser im 
Verlaufe seiner Lobrede ausdrücklich bemerkt, dass alle 
in dem Lobe dieser Jjr/njfcu/iara einig wären 144 ). 

Um nun mehr in das Einzelne des Vergleiches der 
Schrift vom Staate der Lacedämonier mit den betreffen- 
den Theilen des Panathenaicus einzugehen; so beginnt 
Isokrates seinen Vergleich des Staatslebens und der Ver- 
fassung der Athener und der Spartaner mit der Bemer- 
kung, dass er über die Verfassung der Vorfahren Athens 
sprechen werde und nicht über die gegenwärtig beste- 
hende, zu deren Annahme die Väter, ohne jene zu ver- 
achten, durch die Notwendigkeit vermocht wären, sich 
Schutzmittel gegen Spartas und seiner Verbündeten Nach- 
stellungen zu verschaffen 124 > Mit letzterem führt er also 
gewissermaassen eine Apologie der Athener wegen der 
in Folge der Seeherrschaft eingetretenen Ausartung ihres 
Staates. Es ist nothwendig, sich hierbei der Absicht 
des Redners bewusst zu bleiben, die Angriffe der La- 

124) X, 8. ttai tu Ttdvxojv OnvimoTotaror , maivomi fuv 

narrte ra rotneta tTtirrjSivuaTa, ptuua&at Si cu r« oifafti* Tiuhi iittltt. 
1*25) 



Digitized by Google 



83 



konenfreunde auf Athen zurückzuweisen, um nicht einem 
grossen Missverständnisse hinsichts der wahren Gesin- 
nung desselben anheimzufallen. Namentlich sind folgende 
Worte dieser Stelle ein Stein des Anstosses geworden 
(256 e): „Aber dennoch, obwohl ihnen (unseren Vä- 
tern) nichts von dem (über die schlimmen Folgen der 
Seeherrschaft) eben Gesagten entging, glaubten sie, dass 
es dem Staate, der eine solche Grösse und einen so 
hohen Ruhm besass, fromme und gezieme, lieber alle 
Widerwärtigkeiten zu ertragen als die Herrschaft der 
Lacedämonier , denn da zweierlei, beides nicht erfreu- 
lich, vorliege, sei es die bessere Wahl anderen £öses 
zu thun als es selber zu erdulden, und lieber über an- 
dere auf nicht gerechte Weise zu herrschen, als, um 
dieser Beschuldigung zu entgehen, widerrechtlich sich 
von den Lncedämoniern knechten zu lassen. Und dieses 
hätten auch wohl alle Vernünftigen gewählt und gewollt, 
nur einige von denen, welche sich den Anstrich geben, 
Weise zu sein, möchten, wenn man sie fragte, es ver- 
neinen ,ae ). 

Ueber diese Stelle urtheilt Orelli (in der Ausgabe 
der Rede vom Vermögeustausche, S. 309): „Dies ist 
eins der seltenen Male, wo lsokrates ganz Sophist ist. — 
So bald siegte nach jener Verirrung sein besseres Selbst, 
dass er noch in derselben Rede (p. 272.) zu seiner Ehre 
in den auffallendsten Widerspruch verfiel." Leloup (in 
der Ausgabe der Rede vom Frieden, p. 14 f.) meint, der 
Urheber dieser Stelle sei ein insnlsus malevolusve inter- 
polator und bezeichnet ihren Sinn als macchiavellistisch. 
Diese Urtheile über den Sinn der Stelle, in welcher mit 
üusserster Consequenz das Prinzip des Naturstnates, das 
der Selbsterhaltung, geltend gemacht wird, sind im We- 



126) 257, I». ukfyqt 8riv rtvee tojv -jtQoanotovfAlvviU i7vai ooyotv 
ipatTtj&ivTtS ovx av <f>i t ohuiv. 
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sentlichen richtig, nur dass desshalb Isokrates von keiner 
Schuld getroffen wird. Man darf bei dieser einzelnen Stelle 
nicht stehn bleiben, man muss unter dasselbe Urtheil diese 
ganze für die Athener wegen Annähme der Seeherrschaft 
und der dadurch bewirkten Ausartung ihres Staatslebens 
geführte Apologie ziehen Die Väter, heisst es, nahmen 
diese neue Verfassung an, obwohl sie sahen, dass es 
nun mit der Ordnung, der Mässigung, dem Gehorsam 
aus sein müsse, dass das Wohlwollen der zu Tributen 
und Steuern gezwungenen- Bundesgenossen notwendiger 
Weise schwinden müsse; so verlangte es die Pflicht, 
sich vor Spartas Tücke sicher zu stellen. Aber sonst 
weist Isokrates nach, wie die rücksichtslos und ungerecht 
geübte Seeherrschaft vielmehr den Sturz des Staates 
herbeigeführt habe; wesshalb er die Vorfahren, welche 
diese Art der Verfassung eingeführt, aufs Härteste ta- 
delt m )« Dass er also an dieser ganzen Stelle mit vollem 
Bewusstsein ein sophistisches Fechterkunststück beab- 
sichtigt, ist nicht zu bezweifeln. Jedoch seine Ehre ist 
dabei in keiner Gefahr; denn es kömmt ihm ja nur darauf 
an, die biasirten Lobredner der Lacedämonier mit jeder 
Art maasslosen Spottes zu ironisiren. Diese scheinbare 
Verleugnung seiner selbst, bei welcher er Ton seinem 
Publikum gewiss kein Missverstehen zu fürchten brauchte, 
gehört zu der handgreiflichen Pseudologie, welche den 
Panathenaicus überhaupt charakterisirt; es ist durchaus 
regelrecht, dass nach der scherzhaften Accommodation 
an die sophistische Klopffechterei Isokrates die Athener 
nicht einmal wegen desjenigen Zustandes des Staates, 
von dem er in dem Vergleiche mit Sparta abzusehen ge- 
zwungen ist, so ohne Weiteres Preis giebt, sondern bei 
aller Anerkennung der Verwerflichkeit dieses Zustandes 
— worin doch wieder der Ernst seiner wahren Ansicht 



127) Vom Friedco, S. 174 ff. 
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zum Vorschein kömmt — die Sache so wendet, als träfe 
desshaib die Schuld nicht die Athener, sondern allein 
die Spartaner 128 ). 

Schon hieraus erhellt, dass man bei jenen anmasslichen 
Weisen keinesweges, wie Orelli (a. a. O.) will, an eine An. 
spielung auf eine Stelle Piatos im (iorgias zu denken hat. 
Die weisen Leute sind vielmehr die blasirten Lako- 
nisten 129 ) , die sich mit vornehmer Verachtung von dem 
Treiben des Athenischen Volkes abwenden, und, statt 
sich dem Vaterlandc durch praktische Tüchtigkeit nütz- 
lich zu erweisen, sich in die Spekulation auf die Idee 
des besten Staates, den sie gewissermaassen bei den 
Lacedämoniern verwirklicht finden 13 °), vertiefen. 

Isokrates lässt nun eine Schilderung des Staatslebens 
seiner Vorfahren, zunächst unter der Monarchie (257 b 
— 259 c), folgen, die er mit folgenden Worten einleitet: 
„Jetzt aber werde ich über die Staatsverfassung, über 
die ich es mir vorgenommen hatte, und über die Vor- 
fahren sprechen und von den Zeiten beginnen, als man 
weder den Namen der Oligarchie noch der Demokratie 
nannte, sondern Monarchieen sowohl die Geschlechter 

_ 

* • • 

128) Iaokrates, der die Athener von aller Schuld frei spricht, 
geht hiermit noch einen Schritt weiter als der Verfasser der Schrift 

St. d L., welcher die Lacednmonier wegen der Ausartung ihrer 
Sitten mit der von den anderen Hellenen gekommenen Ansteckung 
entschuldigen ZU wollen scheint, c. 14: Exiozauat, 8i xal Trgöofriv. 
xovzov 'ivtxa ^tvtjXaoiai yiyvoufvai xal dnoStjUtiv ovx t£uv, ottujS fit/, 
(utjtiovQyiaS ot TXoXtrai octo totv £tyo*v ifnrinXaivTO. 

129) Vielleicht sind die Worte hei Isokrates: oXiyot &£* rtre 
riüv ngoonotovfuvotv aoipvrv unurtj&ivxtt ovx av tpTjoattv eine Anspielung 
auf den etwas breitspurig klingenden Anfang des vierzehnten Kapi- 
tels der anderen Schrift: El ii Tic ftt tpotro roero fid Jia 

ovx av tri &Qttaknt eirtotfu. 

130) De rep. L. c. X : 'EnMrjxe Si xal njv dwitooratov dvdyntjrt 
aoxttv anaactv TroXtrtx*}» dotxrjv. Tote fdv ydg rd vofttfta txreXouotv 
vfwivje a7taoi\ tijv iruXtv oixtiav tnoirjot , xal ovdiv i'jttXoyioato ot te 
ooifiaTOjv ovre %(tt]udtotv do&lvttav. x. t. X — und kurz vorher: ixtlvot 
h rjj ^jedory rjvdyxttoe dyfiooia ndvtri näaat donetr zw« dostde. 
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der Barbaren als auch sämmtliche hellenischen Städte re- 
gierten. Desshalb aber zog ich es vor, mit so entfern- 
ten Zeiten den Anfang zu machen, weil ich ersdich 
glaube, dass es dem Wesen derjenigen, welche um den 
Preis der Tugend streiten, entspreche, sogleich von ih- 
rem Entstehen an vor den andern ausgezeichnet zu sein, 
dann aber, weil ich mich schämen würde, wenn ich, 
nachdem ich über treffliche Männer, die mir jedoch iu 
nichts nahe stehen, in so unbegrenzter Weise geredet 
habe, der Vorfahren, die unsere Stadt auf das schönste 
verwaltet haben, auch nicht einmal eiue kurze Erwäh- 
nung thun sollte, welche so viel besser waren als andere, 
welche derartige Herrschaften besassen, als sich die ver- 
ständigsten und gesittetsten Männer von den wildesten 
und rohesten Thieren unterscheiden." 

Leicht erkennt man die Bedeutung dieser Stelle, so 
wie dieses ganzen Abschnittes, die Leser durch das Lob 
der Vorfahren, als diese sich noch in den einfachsten 
politischen Zuständen befanden, über das Wesen eines 
guten Staatslebens , als durch die eigene, angeborne sitt- 
liche Tüchtigkeit, die <ptW der Bürger bedingt, zu be- 
lehren. Vergegenwärtigt man sich die Beziehung zu der 
Schrift vom Staate der Lacedämonier, so hat sich die 
uneingeschränkte, wahrhaft menschliche Tugend jener 
alten Athener frei aus sich selbst entwickelt, in der Un- 
abhängigkeit von der Zucht und Kunst des Gesetzgebers. 
Der Staat der Lacedämonier ist nur ein solches Kunst- 
product. Dennoch soll es dem Ruhme derselben dienen, 
wenn der Verfasser der pseudoxenophontischen Schrift 
aussagt, dass die Lykurgischen Staatseinrichtungen die 
ältesten, dass der mit den Königen gemachte Vertrag 
anverletzt und ununterbrochen bewahrt sei. Hiergegen 
haben nun die alten Athener den sich auf ihre Nach- 
kommen übertragenden Ruhm göttlicher Abstammung, 
der ersten Gesetze, der Autochthonie, des unwandelbar- 
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sten Festhaltens an der königlichen Herrschaft, indem 
Isokrates von ihnen sagt (258 b) : „So heilig und schön 
besorgten sie sowohl den Staat als ihre eigenen Ange- 
legenheiten, wie es sich für die ziemte, die von Göttern 
abstammten, indem sie als die ersten eine Stadt bewohn- 
ten und Gesetze hatten, in aller Zeit sich der Frömmig- 
keit gegen die Götter befleissigten und der Gerechtigkeit 
gegen die Menschen, nicht vermischt mit andern, nicht 
aus der Fremde eingewandert, sondern als die einzigen 
von den Hellenen ihres Landes Eingeborne waren , und 
das Land, dem sie entsprossen, zur Ernährerin hatten, 
und dieses so liebten, wie die besten Menschen ihre Vä- 
ter und Mütter, zudem so gottgefällig waren, dass man, 
was höchst selten und schwierig zu sein scheint, einige 
ihrer Herrscher- und Königshäuser findet, welche vier 
oder fünf Geschlechter dauerten, was sich bei ihnen 
allein ereignete/' 

Durch diese letzte Erwähnung wird Isokrates darauf 
geführt, von der Tugend und den Thaten des Theseus 
zu sprechen 131 ), indem er es bedauert, schon früher 
(in der Lobrede auf die Helena) ausführlicher über 
denselben geredet und sein Lob nicht auf die vorliegende 
Gelegenheit verspart zu haben. Er begnügt sich dess- 
halb nur das Eine als den grössten Beweis seiner Tugend 
und Weisheit anzuführen i „Obwohl er nämlich a f heisst 
es wörtlich, „die festeste und grösste Königsherrschaft 
besass , in welcher er viel Herrliches sowohl im Kriege 
wie in der Verwaltung des Staates vollbracht hatte, so 
achtete er doch alles dessen nicht, sondern erwählte lie- 
ber den Ruhm der Mühen und Kämpfe, der für alle Zei- 
ten genannt werden würde, als das sorgenlose und be- 
hagliche Leben, das ihm wegen der Königsherrschaft, 
zu Gebote stand. Und diess that er nicht, als er, älter 



131) 258 d — 239 c, 
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geworden, die Güter, die ihm zugefallen waren, genos- 
sen hatte, sondern in der Blüthe der Jahre übergab er, 
wie man erzählt, die Verwaltung des Staates der Menge; 
er selbst aber hörte nicht auf, für diese sowohl wie für 
die anderen Hellenen Gefahren zu bestehen. " 

Mit diesen Worten geht Isokrates zu der Schilderung 
des Staatslebens der Vorfahren in der Demokratie über, 
an die Tradition anknüpfend, welche bereits Theseus den 
Stifter der Athenischen Demokratie nennt 132 ) und deren 
wahre Bedeutung er selbst angiebt, wenn er in der Lob- 
rede auf die Helena 133 ) Theseus' die zerstreuten Ge- 
meinden von Attika , in eine Stadt vereinigen lässt. Zwar 
heisst es auch an der letztgenannten Stelle, dass Theseus 
dem Volke die Souveränität hätte übertragen wollen, 
was jedoch vom Volke nicht angenommen wäre 1M ). 

Wenn man sowohl dieses letztere berücksichtigt, so 
wie, dass diese ganze Schilderung der von Theseus her- 
rührenden Demokratie eine meist bis auf den wörtlichen 
Ausdruck getreue Wiederholung desjenigen Theiles der 
areopagitischen Rede 135 ) ist, in welchem das Wesen 
der von Solon und Klisthenes eingerichteten Demokratie 
vorgeführt wird ; so ist an dem auch dieser Stelle des 
Panathenaicus zu Grunde liegenden Scherze nicht zu 
zweifeln, wäre dies weiterhin auch nicht von Isokrates 
ausdrücklich bemerkbar gemacht. Die didaktische Be- 
deutung dieses Scherzes ist ebenfalls leicht zu erkennen. 
Denn — um davon zuerst im Allgemeinen zu sprechen — 
auch hier wird bei der Aufweisung eines vortrefflichen 
Staatslebens die eigne , aus sich selbst entwickelte Tüch- 



132) Paiiran. 1, 3, 2. Hermann Stnataalt. §. 97. Tittmnnn, Darnt. 
d. griech. Staataverf. S. 71. 

133) 214, e. 

134) 215, b. o fut> luv Sijfiov xa&iovt) nvgtov rije noXiTeiae, ot di 
fiuvov avtov ap££«v q$iovv. 

135) 143, a — 145, a. 
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tigkeit der Bürger der künstlichen Einwirkung des Ge- 
setzgebers entgegengestellt. So heisst es hier von jenen 
Alten, welche die Verwaltung des Staates von Theseus 
uberkamen, dass sie ohne Erfahrung und Kenntnis« in 
den Staatsverfassungen in ihrer Wahl diejenige nicht ver- 
fehlt hätten, welche von allen nicht nur als die gemein- 
nützigste und gerechteste, sondern auch als die für alle, 
welcbe sich ihrer bedienen, zuträglichste und ange* 
nehmste anerkannt werden möchte 136 ). Indern ferner in 
Folge des ausschliessenden Hinausgehens über Solon und 
Klisthenes in den alten Athenern das aus sich selbst 
schöpfende, von dem ursprünglichen Sinne für das Rich- 
tige belebte Wesen der Gebildeten vergegenwärtigt wird, 
wird diese praktische Tüchtigkeit der Vorfahren auch 
den Schülern zur Richtschnur ihrer Bestrebungen ge- 
macht und werden diese von dem Betriebe der für un- 
nütz gehaltenen sophistischen Studien abgemahnt. 

Aber die Willkür des Scherzes, mit welcher sich 
dieser ernstere Inhalt umhüllt, ist vollkommen erst als 
eine Folge der polemischen Beziehung zu der Schrift vom 
Staate der Lacedämonier verständlich. Jene Alten wer- 
den in ihrer sittlichen Selbstständigkeit mit den durch 
Lykurg erzogenen und gezwungenen Lacedämoniern ver- 
glichen und Isokrates begegnet auch hier der in der 
eben genannten Schrift aufgestellten Behauptung, dass 
Lykurg seine Gesetze keinem anderen Staate nachge- 
ahmt habe, dass diese Gesetze die ältesten seien, da 
Lykurg zu den Zeiten der Herakliden gelebt habe, dass 
ferner das verfassungsmässige Leben der Lacedämonier 
niemals durch eine Revolution unterbrochen sei, während 
dieses noch fortwährend in anderen Staaten geschähe 127 ). 
Durch die von Theseus beginnende Demokratie will er 
die Behauptung vorbereiten, dass die ganze Lykurgische 



} 136) 259, d. 137) de rep. Laced. XV, 1. 
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Verfassung, sowohl die Einrichtungen des Friedens wie 
die des Krieges, den alten Athenern nachgeahmt sei. Im 
Vergleich mit der demokratischen Verfassung dieser 
letzteren ist nun die Lykurgische eine sehr junge. Denn 
seit der Einwanderung der Herakliden in den Peloponnes 
sind nach Isokrates eigener Rechnung bis auf die letzte 
Zeit erst siebenhundert Jahre verflossen 13s ). Die frühere 
Demokratie Athens aber begann mitTheseus und dauerte 
ohne revolutionäre Unterbrechung bis auf Solons Zeit 
tausend Jahre. Denn so ist der Schluss dieses die alte 
Verfassung Athens schildernden Abschnittes (263 d.): 
„Der beste Beweis, dass sie (jene Alten) dies (die Sitte 
und Einrichtungen ihres Staates) höher schätzten als ich 
sage, ist folgendes. Es zeigt sich nämlich, dass das 
V|gk mit den anderen Verfassungen, die ihm nicht ge- 
fallen , in Kampf geräth und sie auflöst und seine Vor- 
steher tödtet, diese aber nicht weniger als tausend Jahre 
gebraucht und dabei verrharrt hat, von der Zeit an, wo 
es dieselbe erhielt, bis zu Solons Zeitalter und der Herr- 
schaft des Pisistratus, welcher , nachdem er ein Dema- 
goge geworden und der Stadt viel Leides zugefügt und 
die Besten der Bürger als oligarchisch gesinnte verjagt 
hatte , zuletzt zugleich die Herrschaft des Volkes auflöste 
und sich zum Tyrannen machte." 

Wenn man nun diesen durch die Polemik gegen die 
Lakonisten individualisirten didaktischen Zweck im Auge 
behält , so wird auch alles Einzelne in dem vorliegenden 
Abschnitte der Rede klar und verständlich. Es sind als 
der Interpretation vorzugsweise bedürftig die Worte her- 
vorzuheben, mit denen die Schilderung der Vorsoloni- 
scheu Demokratie eingeleitet wird, indem sie mit einer 
Stelle schliessen , welche bereits H. Wolf für dunkel er- 



138) Panath. 275, e. ^nagttäras #wtaZ&a xaxouuiv ov nktixa 
tprjoovoiv tW httatoobttv, . ; ' 
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klärt bat (259 c): „Was diejenigen betrifft, welche die 
Verwaltung des Staates von jenem (Tbeseits) überkamen, 
so weiss ich nicht, welche Lobsprücke ich ihnen ertheilen 
soll, die ihrer Gesinnung würdig wären, welche, unerfah- 
ren in den Staatsverfassungen, dennoch diejenige nicht 
verfehlten, welche von allen nicht nur als die gemeinnüt- 
zigste und gerechteste, sondern auch als die vorteilhaf- 
teste und angenehmste für alle, die sich ihrer bedienen, 
anerkannt ist. Denn sie richteten eine Volksherrschaft ein, 
nicht die, welche blind darauf los wirtschaftet und Zucht- 
losigkeit für Freiheit hält, die Macht aber, zu thun, 
was eiuem nur beliebt, für Glückseligkeit, sondern eine 
solche, welche derartiges rügt und sich einer Herrschaft 
der Besten bedient, welche die meisten zwar, so äusserst 
tüchtig sie ist , unter den Verfassungen als diejenige nach 
der Schätzung aufzählen, indem sie so nicht aus Un- 
wissenheit irren, sondern weil sie sich nie etwas der Art 
haben angelegen sein lassen 139 )." 

Fast mit denselben Worten wie hier ist, wie be- 
merkt, auch in der areopagitischen Rede die dort empfoh- 
lene, von Solon und Klisthenes eingeführte Verfassung 
bezeichnet, welche ihrem Wesen nach Timokratie war, 
indem sie die unterste Vermögensklasse, so wie von den 
Steuern frei liess, so auch von der Theilnahme an deu 
Aemtern ausschloss. Hieraus erhellt, dass der Sinn der 
oben zuletzt angeführten Worte nicht schlechthin der sein 
kann, dass Lsokrates die Schätzung nach dem Vermö- 
gen als unvereinbar mit dem Wesen der gemässigten 
oder mit Aristokratie gemischten Demokratie erklären 
— — — — 

139) nartarriaavro yuQ 9rjuo*QOLitav ov rtjv thtrj noXtrevofdvtjv , nni 
vopitovoav r^v piv dnoXaoiav iiav&tQiap «fou, tljv 6*$ovai*v Ii n ßou~ 
Xixal r*c notttv tvSaifioviav , dXXd t^v tois rotovrote piv initifjuuoavi 
OQioToxQatitf. di %^vj(jUvt]V' iyV ol fdv itoXXol XQr t oui'»rätijv ouoatv woney 
«yVcwro Ti~>v Ttftrjftaw tv taut aoXttdtuS dgi&poiotv, ov 6*t dpa&i'av 

Q.yVQOWXtG y üXXm 3i& TO fUf^tV Tito TT OT dVTOlt {Xi /.7/OUi TO/V TOWVtUJy* 
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wolle. Man muss vielmehr bei der Deutung dieser Worte 
zunächst die auf die Lakonisten gerichtete polemische 
Tendenz der Rede in's Auge fassen. Offenbar soll die- 
sen gegenüber die wirkliche demokratische Verfassung 
der Vorfahren — denn der Scherz mit der Vorsoloni- 
schcn ist ja durchsichtig genug und wird bald gänzlich 
aufgegeben, wo nämlich auch der Ruhm und die Erfolge 
der Perserkriege zu den Wirkungen der Verfassung der 
Vorfahren gerechnet werden 140 ) — von der Bezeichnung 
einer icoXt7£ta ano raiv ri/nri/Lia70)v als von etwas Unwürdigem 
befreit werden. Denn die Lakonisten rühmen die Lykur- 
gische Verfassung der Solonischen gegenüber gerade aus 
dem Grunde, dass in ihr das oligarchische Element der 
Tif.iill.ia7a nicht vorhanden sei. So sagt der Verfasser der 
pseudoxenophontischen Schrift, dass Lykurg denen, welche 
den Forderungen des Gesetzes genügten, auf gleiche 
Weise das Bürgerrecht er t heilt und keine Rücksicht auf 
mangelhafte Beschaffenheit des Leibes, noch des Ver- 
mögens genommen habe 141 ). Die Verfassung des Lykurg 
hat also im Vergleich mit der timokratischen des Solon den 
Charakter einer vollkommeneren Demokratie, in welcher 
Weise auch Isokrates selbst sie rühmend bezeichnet 142 ); 
die Lakonisten preisen sie als die Verwirklichung des 
besten, d. h. rein nach den Ansprüchen der Tugend 
geordneten Staates. Isokrates, die 7if.i7\uu7a bei der So- 
Ionischen Verfassung scheinbar in Abrede stellend, be- 
reitet also auch von dieser Seite her die Behauptung 
vor, dass Lykurg die mit Aristokratie gemischte Demo- 
kratie den Athenern nachgeahmt habe. Aber mit diesem 
Scherze ist wieder unmittelbar ein ernsterer Sinn ver- 
bunden, nämlich die Absicht, den Unwerth und die Ver- 
werflichkeit der Bemühungen derjenigen , welche die Po- 

140) S. 265, ff 141) X, 7. 

U2) Areop. 152, ». oft* — Hol ^axtSatpoviovt Std tovto 
Kalkutta nolmvo/Uvovs , ort /uütott» SijfjtoitQtttovfuvot tvy%avovatVk 
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litik zu einem Gegenstande gelehrter und müssiger Be- 
trachtung machen, an's Licht zu stellen. Jene Mehr- 
zahl oder Meisten (ol noXXol) sind dieses nämlich nicht 
in dem gewöhnlichen Sinne des Wortes , sondern die 
politischen Theoretiker, wie dies schon der Ausdruck 
h> rouq itoXtrelaiq aQt^aovcriv andeutet. Sie sind geflissent- 
lich in einen Gegegensatz zu jenen praktischen Alten 
gestellt, welche änsigoi notosttZv waren. Heisst es also 
von ihnen, dass sie nicht aus Unwissenheit über die Ver- 
fassung der Vorfahren im Irrthum seien, sondern weil 
sie sich dergleichen nie haben angelegen sein lassen 
(öta 70 f.ir\6\v xuHtof avfoiq /tfArjca/ rwv Totovfuv), SO kann 
dies wol nur bedeuten, dass sie des Sinnes der Tugend, 
des praktischen und gebildeten Geistes der Vorfahren, 
der sich in dem soeben bestimmten Staatsleben derselben 
bethätigte, selbst baar seien. Statt auf praktische Weise, 
in der Nachahmung jener Alten, das Wohl ihres Vater- 
landes zu fordern, vertiefen sie sich in ihre unnütze Ge- 
lehrsamkeit und Weisheit und diese Unsittlichkeit ihres 
Sophisticismus führt sie, die, wie es oben hiess, sich in 
den wesentlichsten Angelegenheiten des Lebens dümmer 
als die Sklaven zeigen, zu dem schiefen Urtheile über 
die Verfassung der Vorfahren, indem sie diese als tto- 
XiteIu dxb 7(Zv 7ifiruiur(üv und damit nur das Unwesent- 
lichste an ihr bezeichnen, ja eine ganz falsche Vorstel- 
lung davon erwecken, als hätten bei den Vorfahren die 
Geldsäcke und nicht vielmehr die wirklich Besten ge- 
herrscht. Das Wesen der Sache, wenn es sich um die 
Eigenthümlickeit der verschiedenen Verfassungen handelt, 
ist in seiner Einfachheit leicht zu erkennen, es ist daher 
sträflich sich solchen Reflexionen auf Kosten einer nütz- 
licheren Thätigkeit zu ergeben. Dies Letztere ist näm- 
lich die Ergänzung, welche der Gedanke der besproche- 
nen Stelle durch das unmittelbar darauf Folgende erhält, 
indem Isokrates hier, die einfachste Einthcilung der Ver- 
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Fassungen nach der Zahl der Herrschenden und zwischen 
den so getheilten keinen anderen Unterschied machend, 
als welcher durch die Tugend der Herrschenden und 
Beherrschten gesetzt wird , damit sowohl den einzig gül- 
tigen Maassstab für die Beurtheilung der hochvortreffli- 
chen Verfassung der Vorfahren giebt, als auch über- 
haupt an seine Leser, insbesondere an die idealsüchti- 
gen Lakonisten , die Forderung stellt, von jener unnützen 
Reflexion abzusehen und ihren Bestrebungen die prak- 
tische Richtung auf das Wohl des Gemeinwesens zu ge- 
ben. Diese Worte lauten (259 e.): „Ich aber sage, dass es 
allein drei Arten der Verfassungen giebf, Oligarchie, De- 
mokratie, Monarchie; von denen, welche in diesen leben, 
werden so viele als gewohnt sind, zu den Aemtern und 
flen anderen Geschäften die tüchtigsten der Bürger, und 
welche am besten und gerechtesten den Angelegenheiten 
vorstehen werden, zu bestellen, bei allen Verfassungen 
sich wohl befinden, sowohl unter sich als auch in dem 
Verhältnisse zu den andern ; diejenigen aber, welche sich 
der Frechsten und Nichtswürdigsten dazu bedienen und 
solcher, welche sich um das, was dem Staate frommt, 
nicht bekümmern, ihres eignen Vortheiles wegen aber 
bereit sind , jedwedes zu erdulden , die Staaten solcher 
werden sich in einem den Nichtswürdigkeiten ihrer Len- 
ker entsprechenden Zustande befinden; die endlich, welche 
es weder so, noch wie ich zuerst sagte, machen, son- 
dern, wenn sie gutes Muthes sind, diejenigen am mei- 
sten ehren, welche ihnen zu Munde reden, wenn sie aber 
in Furcht sind, zu den Besten und Verständigsten ihre 
Zuflucht nehmen, solche Leute werden abwechselnd, 
bald in einer schlechteren, bald in einer besseren Lage 



sein." 



Nach dieser Abschweifung über die Verfassungen 
wendet sich Isokrates zu seinem eigentlichen Gegenstaude 
zurück, die fortgesetzte Schilderung der Folitie der Vor- 
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fahren jedoch damit einleitend, dass er seine Leser unter 
scharfem Tadel der sophistischen Beredsamkeit anf die 
von ihm verfolgten höheren Zwecke der Rede aufmerksam 
macht. „Meine Rede heisst es hier (260 e.), „wird für 
die, welche mich gern eine vortreffliche Staatsverfas- 
sung darstellen hören, weder lästig noch unzeitig, son- 
dern dem Vorhergehenden entsprechend und angemessen 
sein, denen aber, welche keine Freude an den mit vie- 
lem Ernste gesprochenen Reden haben, sondern vor- 
nehmlich an solchen, die an den Festversammlungen sich 
im Schimpfen ergehen; wenn sie aber solches Wahn- 
witzes sich enthalten, entweder das Nichtsnutzigste, was 
es giebt, oder die Frevelhaftesten, welche je gelebt ha- 
ben, preisen, diesen* glaube ich, wird sie über Gebühr 
lang erscheinen. Mir aber hat an solchen Hörern nie 
etwas gelegen, eben so wenig wie den anderen Ver- 
nünftigen, wohl aber an denen, welche das, was ich 
eben andeutete, sich vorzugsweise aus der ganzen Rede 
merken, und die Menge des Gesagten, und bestände 
dies auch aus unzähligen Worten, nicht tadeln, sondern 
dabei denken werden, dass es bei ihnen stehe, einen so 
grossen Theil zu lesen und durch zu gehn als sie selbst 
wollen, vor allem aber an solchen, die nichts lieber 
hören, als eine Rede, welche die Tugenden von Männern 
und die Weise eines schön verwalteten Staates darstellt; 
was wenn gewisse Leute es nachahmen wollten und 
könnten, sie sowohl selbst ihr Leben in grossem Ruhme 
hinbringen als auch ihre Staaten glücklich machen wür- 
den. Von welcher Beschaffenheit ich wünsche, dass meine 
Zuhörer sein möchten, habe ich hiermit erklärt u. s. w." 

Die weitere Schilderung nun der Politie der Vorfah- 
ren beginnt damit, dass wiederum jenem abstrakten und 
oberflächlichen Lakonismus, welcher den Staat mecha- 
nisch der Satzung unterwirft, die freiere und tiefere Auf- 
fassung des durch die Sittlichkeit oder die <pv(ftq der 
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Bürger bedingten Staates entgegengehalten wird. Iso- 
krates drückt dies hier so aus, dass er die Wohlfahrt 
des demokratisch umgeschaffenen Staates eine Folge der 
Erziehung des Volkes durch seine früheren Beherrscher 
sein lässt, sowie der Einsicht der Bürger, welche nur 
solche zu den Aemtern wählten, welche zwar von der 
Liebe zur Demokratie, aber auch von gleicher Gesinnung 
wie die Könige erfüllt waren 143 ). So tritt die Politie der 
Athener trotz der Umwandlung derselben aus der Mo- 
narchie in die Demokratie in eine Continuität des We- 
sens, welche ersichtlich auf den Vergleich der den Spar- 
tanern von ihrem Lobredner nachgerühmten Stätigkeit 
ihrer Politie berechnet ist. 

Ferner charakterisirt sich dieser Abschnitt von der 
Politie der Vorfahren, welcher wesentlich das in der 
areopagitischen Rede zur Empfehlung der von Solon und 
Klisthenes gemachten Staatseinrichtungen Gesagte wie- 
derholt, dadurch, dass von dem Vergleiche mit Sparta 
ganz abgegangen und dagegen die frühere sittliche Vor- 
trefllichkeit des Staates der Verderbniss der Gegegen- 
wart entgegengestellt wird. Auf diese Eigenthümlichkeit 
der so gleichsam den Scherz bei Seite setzenden Rede 
macht Isokrates selbst aufmerksam, wenn er in den oben 
mitgetheilten Worten an seine Zuhörer die Forderung 
stellt, hier nicht etwa eine Zusammenhangslosigkeit oder 
müssige Abschweifung zu erkennen, sondern das, wo- 
von er sprechen werde, gerade vorzugsweise von der 
ganzen Rede sich zu merken. Diese Forderung ist wohl 
begründet, insofern die Rede, in welcher der Betrach- 
tung des Staatslebens der Vorfahren die würdigste und 
erspriesslichste Beziehung gegeben wird, in dieser Eigen- 

143) 261, d. "A fia&vtv 6 Srjfioe ov* iirsXd&tro 8ta trjv utrnßoXyv, 
aXXd fiäXXov tovT(# ngoatt%tv rj roiS aXXotS , uitoji Xqtfti rat toit yytfwvae 
ÜTjfiOKQariat fttv hni&vfiOvvTas , tu d* ijtfoff toioltov izowas otov ntQ oi 
nQÖUQQ* tntatazovvxti avtwv. 
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thümlichkeit für die Schüler die unmittelbarste Belehrung 
über das Wesen und den Zweck der Beredsamkeit und 
die Pflichten des Redners, sowie eine positive Kritik sol- 
cher Verirrungen, wie sie oben von Isokrates bezeich- 
net siiul, enthält, denen sich vermöge gleicher Nutzlosig- 
keit die Schrift vom Staate der Lacedämonier anreiht. 

Diesen ganzen Abschnitt von der Politie der Vor- 
fahren schliesst Isokrates in einer Weise, welche, wenn 
dieses noch des Beweises bedürffe, an dem pseudologisch 
scherzhaften Charakter des Ganzen keinen Zweifel lässt 
und geht alsdann zu einem neuen Theile der Rede über, 
den er mit folgenden Worten einleitet (264 c): „Die Ein- 
richtung der damaligen Staatsverfassung und die Zeit, in 
welcher sie sich derselben ohne Unterbrechung bedienten, 
haben wir zur Genüge erörtert. Es bleibt nun noch übrig, 
dieThaten, welche aus der guten Verwaltung des Staates 
hervorgingen, durchzunehmen. Denn aus diesen wird man 
noch mehr ersehen können, dass unsere Vorfahren eine 
bessere und weisere Staatsverfassung hatten, als die an- 
deren, und sich solcher Vorsteher und Rathgeber bedienten, 
wie es sich für Wohlverstündige geziemt. Jedoch darf 
ich auch dieses nicht früher darstellen, bevor ich einiges 
darüber vorausbemerkt habe. Wenn ich nämlich die 
Rügen derjenigen, die nichts anders als dieses zu thun 
vermögen, ausser Acht lassend, der Ordnung nach fort- 
führe, wie über die anderen Thaten, so auch über die 
kriegerischen Bestrebungen tu>v kxirffievpurtav rcov 

ittQt rov noXf/nav), vermöge welcher unsre Vorfahren so- 
wohl über die Barbaren obsiegten, als auch bei den Hel- 
lenen sich Ruhm erwarben, zu sprechen; so werden ge- 
wiss einige behaupten, dass ich die Gesetze durchgehe, 
welche Lykurg gegeben hat und die Spartiaten eben ge- 
brauchen. Ich aber gebe zwar zu, dass ich vieles von 



144) 263 e — 2fi4 c. 
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dem dort Bestehenden anfuhren werde, aber nicht, als 
hätte Lykurg etwas davon erfunden oder ausgedacht, 
sondern weil er die Einrichtungen unserer Vorfahren so 
gut wie möglich nachgeahmt hat, indem er sowohl die 
mit Aristokratie gemischte Demokratie bei ihnen einrieb* 
tete und die Aemter nicht von dem Loose, sondern von 
der Wahl abhängig machte, als auch die Wahl der Ge~ 
ronten, welche die Leitung aller Angelegenheiten haben, 
mit einer so grossen Sorgfalt zu vollziehen, durch das 
Gesetz gebot, wie man sagt, dass auch die ünsrigen 
in Bezug auf die, welche zum Areopag emporsteigen 
sollten, verfuhren, und indem er ferner sie mit dersel- 
ben Macht bekleidete, welche er auch dem Käthe bei 
uns beiwohnend wusste." 

Der scherzhafte Sinn der eben mitgetheilten Worte 
macht sich von selbst bemerklich; jedoch lassen sich die 
besonderen Zielpunkte auch dieser Ironie sehr passend 
als in der Schrift vom Staate der Lacedämonier gelegen 
nachweisen. Was nämlich zuerst die Bestreitung oder 
Umdrehung der Behauptung betrifft, dass tYie Ein7r\8£v/.ta7a 
tu nsQi 7ov hoXf/uov der Athener den Gesetzen des Lykurg 
nachgeahmt seien, so wird dieser Scherz sehr wohl als 
eine Polemik gegen den umfassendsten Abschnitt der 
pseudoxenophontischen Schrift l45 ) gefasst, welcher näm- 
lich von der Kriegsverfassung der Lacedämonier, als in 
allen ihren Theilen von Lykurg herrührend , handelt und 
das Resultat erstrebt, die von Lykurg Gebildeten als die 
wahren Künstler des Krieges in Vergleich mit der Pfusche- 
rei der anderen aufzuweisen 146 ). Isokrates bleibt in sei- 
ner Kritik dieser prunkvollen Darstellung freilich nicht 
bei dem Scherze stehen , den Spartiaten den Ruhm einer 

145) cc. XI, III, XI". 

146) c. XIII, 5. "Gore uqo,v ravta Tiyy)aaio av, tovs ftiv alXovs 
avTooztdiaocaS ttvat tutv aTQaxuurtmov t ^taxtSatfioviovt Si fwvovt t<Z 
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eigenthümlichen militärischen Dressur und Fertigkeit strei- 
tig zu machen; vielmehr wendet er sich alsbald zu ei- 
nem Vergleiche der beiden Staaten hinsichts des sittlichen 
Werthes ihrer kriegerischen Thätigkeit. 

Wenn er nun ferner behauptet , dass Lykurg die mit 
Aristokratie gemischte Demokratie den Athenern nach- 
geahmt habe; so ist bereits im Vorhergehenden gezeigt, 
wie angemessen sich dies als eine ironische Beziehung 
auf eine Stelle des zehnten Kapitels der anderen Schrift 
deuten lässt, wo es nämlich heisst, dass Lykurg ohne 
Rucksicht auf Mängel des Leibes und Vermögens allen 
denen auf gleiche Weise das Burgerrecht ertheilt habe, 
welche den Anforderungen des Gesetzes genügen, und wo 
im unmittelbaren Zusammenhange hiermit die Gesetze Ly- 
kurgs für die ältesten erklärt werden. Dieses selbe zehnte 
Kapitel enthält nun auch in rhetorisch geschmückter 
Weise Angaben über die Vollmacht, mit welcher Lykurg 
die Gerusie bekleidet hat, so wie über die besondere 
Sorgfalt und Wichtigkeit, mit welcher die Wahlen in 
diese Staatsbehörde erfolgen, sodass es wohl naheliegt, 
anzunehmen, Isokrates habe im Hinblick auf das hier 
Gesagte auch die Einrichtung der Gerusia als nach dem 
Vorbilde des Arenpags geschehen behauptet. Die Stelle 
der Schrift vom Staate der Lacedämonier, zum Vergleiche 
mit den entsprechenden Worten bei Isokrates hierherge- 
setzt, lautet: KuAtoc; 6s /toi öoxei o Ax^xouoyoq vof.io^E7r\cfai 
xcu ji /ue%Qi yiiQioq atrxoTr uv r\ d^enq. 'Etu yag ra> 7eq- 
fiuu 7ov ßiov 7r[V xQitftv 7tj<,* ys goi>7tat,- •XQoapsiq lnoir^e y /IfjÖC 
sv 7G> yr\QCf, d/LisXFicfcai 7r\v xaXoxdya^ttav. 1 kS ) tdyacf7ov 
ö'aiVou xai ro sstixovor[cfai rw» 7<Zv dyapiov yrßoi* Pstg yuQ 
rous« ysQOV7at; xvqiovq tou hsqI rtfc tyvxn*; dycovo<; öisn^a^ev 
h7tf.t07SQ0V slvai 70 yr\$aq 7T& 7<Zv dx^a^ov7t»>v ga^ti}?. Ei- 
xorcu^ 8s 70i xal (fnovSd&ai ov70t; 6 dytov f.id\icf7<x 7(ov 
av^coÄtov. KaXot fttv yag xcu ol yvf.ivtx.oi aXX ouro* fi\v 

u-(.oiiu7iov slcflv' b 6s itEQi 7r[ii y£QOV7tu*; dyu>v tyv%<ov dyaP(Zv 

1* 
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9CQi<fiv iiaQe%si. 'Oor<p ow xqbTttov xf>t>xrj aco/naToq. rocrovro) 
xüu ai aytoveq ot nov t\)v%<Zv r\ ol 7<Zv <XMfux7<av d£tocmov~ 
ÖttOT07£Q0t 147 ). 

Nach jenen vorläufigen Bemerkungen bestimmt nun 
lsokrates den Fortgang der Rede auf folgende Weise 
(265. b. ct.): „Dass also die dortigen Einrichtungen von 
derselben Art sind, wie sie vor Alters bei uns waren, 
werden die, welche es wissen wollen, von vielen erfah- 
ren können. Dass aber die Spartiaten auch die Erfah- 
rung im Kriege nicht früher ausübten und nicht besser 
benutzten (rrjv ifHuttQta» 7r\v ztt%\ 70 noXe/uov ov icq67£qov 
Tjo-xrio-au ouÄ' ujluivov £x%n<rav7o) als die Unsrigen, glaube 
ich aus den Kämpfen und Kriegen , welche anerkannter 
Weise in jener Zeit stattgefunden haben, so deutlich be- 
weisen zu können, dass weder die, welche so unsinnig 
für die Lacedämonier schwärmen, dem Gesagten wer- 
den widersprechen können, noch auch die, welche uns 
zugleich bewundern und verleumden und nachzuahmen 
trachten. Der Anfang aber, den ich hierbei machen 
werde, wird zwar vielleicht einigen unlieblich zu hören, 
aber nicht nutzlos zu sagen sein." 

Den letzten Worten gemäss geht lsokrates nicht so- 
gleich auf einen Vergleich der Athener und Spartaner 
hinsichts des Krieges ein. Vielmehr erwähnt er das Ver- 
dienst, das sich Sparta, eben so wie Athen in dem 
Kampfe mit Xerxes erworben, so wie den Unverstand 
und Wahnsinn, mit dem darauf diese beiden Staaten zu 
ihrem und der anderen Hellenen Verderben mit dem leicht 
7A\ besiegenden Barbaren Friede und Freundschaft ge- 
schlossen hätten, imd schildert den zerrissenen und ver- 
derbten Zustand von Hellas, dessen Staaten ihr Heil in 
Schmeichelei bei den Barbaren suchten (265 c — 266 d). 

147) Richtig erklärt Schneider die Worte rov rrtgl r»/C y»'2Jj>$ 
aytZvos, das« der Kampf oder da« Gericht iiher Leben und Tod ge- 
meint «ei. 
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Isokrates zeigt über diese Abschweifung von dem Haupt- 
ziele seiner Rede ein so vollkommenes Bewusstsein, dass 
es hierdurch klar wird, wie diese Abschweifung eben 
nur eine scheinbare sei. Er unterbricht sich nämlich mit 
den Worten (266 d.): „Dieses führte ich aus, nicht ohne 
zu wissen, dass einige sich zu behaupten erdreisten 
werden, ich sei mit diesen Worten von meinem Ziele 
abgekommen. Ich aber glaube, dass niemals etwas in 
genauerem Zusammenhange gesagt sei als dieses, noch 
woraus jemand deutlicher beweisen könnte, dass unsere 
Vorfahren verständiger in den wichtigsten Dingen gewe- 
sen seien als die, welche sowohl unsern Staat als den 
der Spartiaten nach dem Kriege mit Xerxes verwaltet 
haben.- 1 Auch hier also überlässt es Isokrates den Lesern, 
den wahren Zusammenhang der Rede aufzufinden, wel- 
cher bei Berücksichtigung des didaktischen Zweckes 
sofort erscheint. Sogleich nach jener Spielerei mit der 
von Lykurg nachgeahmten Verfassung der Athener tritt 
der Ernst der Sache hervor, indem den Schülern das 
Wesen der politischen Beredsamkeit durch eine Muster- 
rede, welche nichts von dem unfruchtbaren Zanke um 
Spartas oder Athens grössere Vorzüglichkeit weiss, und 
dem grossen Gedanken dient, die feindlich zersplitterten 
Kräfte der Hellenen in dem Kriege gegen die Barbaren 
zu erneutem Gedeihen und zur Eintracht zu sammeln, zu 
unmittelbarer Anschauung gebracht wird. Der Zusam- 
menhang ist also hier eben so gut da, wie oben, wo die 
Tugend der Vorfahren den Athenern zur Nachachtung 
empfohlen wird. 

In dieser ernsteren Weise fährt Isokrates nach der 
angegebenen Unterbrechung fort 148 ), die wohlwollenden 
Anstrengungen der früheren Athener in dem Kampfe mit 
den Persern und ihre segensreichen Erfolge zu rühmen, 



148) 266, e — 268. Ii. 
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wobei er jedoch in die Polemik gegen die Spartiaten 
wieder hineinstreift 149 ). Man erkennt aber bei letzterem 
leicht die ernstere Absicht des Redners, seine Schüler 
oder Zuhörer, namentlich die sinnlosen Bewunderer der 
Spartiaten, über die sittliche Bedeutung des wahren 
Kriegsruhmes und kriegerischer Tüchtigkeit aufzuklären; 
eine höchst zweckmässige Forsetzung jener den Zweck 
der B eredsamkeit deutenden Musterrede, insofern es ja 
gerade die abstrakte Bewunderung des Kriegsruhmes und 
der Waffentüchtigkeit Spartas ist, welche die Lakonisten 
auf das unfruchtbare Feld der sophistischen Rede fuhrt. 
Die bezeichnete Absicht des Redners tritt um so deutlicher 
hervor, als auf die Erwähnung des Krieges der Athener 
mit den Persern unmittelbar die schon oben besprochene 
umgebildete Erzählung der Geschichte des Adrast folgt 
welche bezweckt, auch hinsichts des Krieges die Vor- 
fahren Athens als die wahrhaft Gebildeten im Gegen- 
satze gegen die von Lykurg Gebildeten*") aufzuweisen. 

Zugleich ist nun mit dieser Geschichte des Adrast 
Isokrates zu seinem Vorhaben, Athen und Sparta hin- 
sichts ihrer Kriegstüchtigkeit zu vergleichen, oder, wie 
es jetzt heisst, zu dem Beweise, dass die Vorfahren 
der Athener sich in den Kriegen und Schlachten noch 
mehr als in allem anderen vor den Spartiaten ausge- 
zeichnet hätten, zurückgekommen, so ungewöhnlich diese 
Behauptung auch den meisten scheinen würde Er 
macht sich die Disposition, zuerst von den Gefahren und 

149) 268 a. xal xavxa TtQaxrovxes xal xotü itXXote vnoHttxviovxiS 
SuxiXow, tojs Tjxovoavy JSnaqXiaxai ras nühis tde *V lltXonovvr t a^ 
xaxotxovaas, ojtrxsQ ttirov, pq avrdti ittnottjuivove. 

150) 268, b — 26P, (I. 

151) Do rep. L. XI, 7. xovs vno xoZv rov JvxotQyov vopojp nenat- 
devpsvove. 

152) 269, d. mtdeßot xovt nQoyovovt r,fu»v iv tote TroXlpois xal 
reue pnxatc nXlov SuvtyxovxaS 2Tta.QtM.tvtv r] xdis aXXoif awaatv. l'axat 
ifo Xoyoe naQado£oe fiiv to*e noXXole, öfters ffaXii&ys xots aXXote. 
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Schlachten der Spartiaten zu sprechen , damit er mit den 
schöneren und gerechteren die Rede schliessen könne lö3 ). 
Es ist aber in dem nun Folgenden, wie schon oben be- 
merkt ist , keinesweges die Absicht des Redners, den 
Spartanern die grössere Kriegsgeschicklichkeit streitig 
zu machen, sondern der Xoyoq tcsqi uq£7i{q verfolgt hier 
nur den Zweck, den Lakonisten, welche die Spartiaten 
wegen ihrer militärischen Kunst bewundern , die Nichtig- 
keit solcher Vorzüge im Vergleich mit den höheren Tu- 
genden der sittlichen Gesinnung klar zu machen. Dess- 
halb werdeu die schmählichen Gewaltthätigkeiten hervor- 
gehoben, mit welchen die wegen der festbegründeteu 
Harmonie und Gerechtigkeit ihres Staatslebens geprie- 
senen Spartiaten, die Ueberlegenheit ihrer Waffen miss- 
brauchend, gegen die ursprünglichen Bewohner ihres 
Landes verfahren sind und noch verfahren 16 *). So er- 
zählt lsokrates, wie, nachdem die Dorier die Städte und 
Länder des Peloponnes ihreu rechtmässigen Besitzern 
geraubt und sich dreifach getheilt hätten, die Lacedä- 
monier nach dem Zeugnisse der Kundigen, wie keine 
andern Hellenen, in Aufstand unter einander gerathen 
wären, wie der obsiegende Theil, in dem Bcwusstsein 
seiner Frevel und der eignen Sicherheit wegen, für sich 
zwar lsonoinie und Demokratie, um unter sich fortwäh- 
rend Eintracht zu erhalten, eingerichtet, den Demos 
aber zu Periökcn gemacht und, nachdem sie die Seelen 
dieser Unglücklichen schlimmer als die der Sklaven ge- 
knechtet, ihnen nur den geringsten Theil des schlechtesten 
Landes gelassen und sie in viele kleine Ortschaften zer- 
theilt hätten. 

Haben wir nun schon oben, wo lsokrates die Be- 
hauptung aufstellte, dass Lykurg auch seine das Kriegs- 
wesen betreffenden Gesetze den alten Athenern nachge- 



153) 269, e. 154) 270, ■ — 272. c. 
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ahmt habe, als den besonderen Zielpunkt der Polemik 
dieses ganzen Abschnittes den Theil der pseudoxeno- 
phontischen Schrift, welcher als der verhältnissmässig 
ausführlichste von dem Kriegswesen der Spartiaten als 
von Lykurgischen Einrichtungen handelt, bezeichnet, so 
durfte für dieses Verhültniss der beiden Schriften auch 
an folgender Stelle der Darstellung, die Isokrates von 
den Freveln der Spartiaten giebt, eine Andeutung zu fin- 
den sein. Isokrates fügt nämlich zu dieser Darstellung 
hinzu, dass die Spartaner denen, welche von ihnen alles 
dessen, an dem Freigeborne Theil haben müssten, be- 
raubt worden wären, dennoch die meisten Gefahren auf- 
gebürdet hätten und fährt alsdann wörtlich also fort (270 e.): 
7£ ya$ Taiq crrgama^ cuq r\y£t7at ßacrtXevq, xar avÖQa 
cfv^i%a^a7a7TEOpai ayurtv av7o7q, kvlavq öe xou 7i\<; 5tg<ur*]<; 
7(X77£iv 9 lau 7e atoi öcTjcav awovq £xTt£(.ii\)ou ßorp-£iav <po- 
ßrfrüicriv T] 7ovq itovovq r\ 7ovt; xivövvovg i) ro ctArJätx,' rou 

XQOVOV, 70V70VQ <X1t0if7EXkEtV "XQOXIVÖW£VcroV7(XQ 7&V OtXXcoV. 

Man darf sich nicht wundern, dass Isokrates hier ganz 
Verschiedenes mit einander verbindet. Hat er bisher 
von den Periöken gesprochen, so kann man bei dem 
xar avÖQa av^-xa^u7U77£a^ui crylcriv ai>7o7q nur an die 
Heloten denken, in sofern diese im Kriege als Leicht- 
bewaffnete (ifxAot) den einzelnen Spartiaten beigeordnet 1M ) 
und auch als Waffenknechte verwandt wurden 160 ). Die 
folgenden Worte sind gewiss richtig auf die Skiriten ge- 
deutet 147 ), die Bewohner der ursprünglich Arkadischen 
den Lacedämoniern unterworfenen Stadt Skiros lM ), welche 
nach Thucydides 169 ) in der Lakonischen Schlachtreihe 
eine gesonderte Stellung auf dem linken Flügel hatten. 
Xenophon 16 °) vergleicht sie mit den den Assyriern un- 
tertänigen Hyrkaniern und macht die Schonungslosigkeit, 

155) Her od. IX, 28. 156) Her. VII, 229. 157) Coray zu dies. 
Stelle. 158) Thucyd. V, 33. Steuh. Byz. v. Jx7po«. 159) V, 67. 
160) Cyrop. IV, 2, 1. 
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mit welcher die Spartiaten sich ihrer bedienen (ovölv 
vpttö6utv<H avTuiv ovt sv tcovoh; ou/ ev 7uvövvotq) y bemerk- 
lieh. In sofern das, was Xenophon von der üblen Be- 
handlung, welche die Hyrkanier von den Assyriern er- 
leiden, erzählt 161 ), sich auch auf die Skiriten überträgt, 
sind diese wohl geeignet, von Isokrates bei der Auffüh- 
rung der Schattenseiten des - Lakonischen Heerwesens 
erwähnt zu werden, trotz dem, dass sie sonst als ein 
sehr wichtiges Corps erscheinen 162 ). Ordnet sie derselbe 
in die erste Schlachtreihe, so könnte dies der Angabe 
bei Xenophon zu entsprechen scheinen, dass sie überall 
an die gefahrlichsten Funkte gestellt und den ersten An- 
griffen der Feinde ausgesetzt werden. Die Verschwei- 
gung ihres Namens bei Isokrates ist nothwendig, um sie 
desto besser mit den Heloten in eine Klasse werfen zu 
können. Aber was soll es bedeuten, dass derselbe von 
dieser Verwendung der Heloten und der Skiriten aus- 
drücklich bemerkt, dass sie in den Feldzügen, die der 
König anführt, geschähe? Heloten 1 «) und Skiriten 164 ) 
sind auch unter anderen Führern verwandt worden. Die 
Frage lässt sich angemessener Weise aus der angegebe- 
nen Beziehung der Stelle zur pseudoxenophontischen 
Schrift beantworten. Hier sind es nämlich zwei Stellen 
in dem von der Kriegskunst der Spartiaten handelnden 
Tb eile, welche Isokrates sehr wohl zu dem, was er von 
den Skiriten sagt, veranlasst haben können. Dieselben 
lauten, die eine, c. XIII. 6.: 'Ertfioau ye r\yi\rai ßaifttevq, 

161) Cyrop. IV. 2, 3. "Ewoij&ivxts dt, ota t* nao%ovotv vito xtZv 
'Aoovqiwv — ravra tv&vfM>vpJvott töo£tv airots vvv ftaXov eJvai anoavrj- 
vai. Die Skiriten füllen von den Lacedämoniern nach dein ersten 
Einfalle der Thebaner in Lakonika ab. Xenoph. Hell. VII, 4, 21. 

162) Diodor. XV. 32.; obwohl sie hier hinsieht« ihrer Stellung 
neben dem Könige mit den Rittern verwechselt werden 1 . S. Müller, 
üorier, II. S. 242. 

163) Thucyd. V. 34, VII, 58. 

164) z. B. Xenoph. Hell. V. 2, 24. 
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t)v fxkv firfistq IvavTioq yalvrpat ovöett; atnov •xqoo^xev iccr 
Qsverai itXriv IxioTtuli xcu ol icqoeqevihüiuevoi Iicxeii;, die an- 
dere, C. XII. 3. Ei öe 

Ivojiiicrev (o hvnovqyoq) v?to 2x*QiTtov < XQo<pvXa77Eapai. Ver- 
gleicht man hiermit Isokrates oben angeführte Worte, 
so dürfte die Behauptung nicht zu gewagt sein, dass diese 
letzteren, so weit sie von den Skiriten handeln, durch 
eine Entstellung des Sinnes jener entstanden seien. Die 
Stellung der Skiriten in die erste Reihe, das tutteiv zw 
äqüjti]«, wodurch das av^7taqara.77Eatfai der Heloten ge- 
steigert werden soll, kann füglich eine Verdrehung der 
Erwähnung sein, dass die Skiriten, wenn kein Feind 
sich zeige, auf dem Marsche die Vorhut bilden; eben 
so wie es der Absicht des Redners, die Feigheit und 
Faulheit der Spartiaten zu erweisen 166 ), wohl entspricht, 
wenn er , statt dass jene auch bei nächtlichen Entsen- 
dungen aus dem Lager 7tj<; cpdXuyyot;) nur die Vor- 
hut bilden (xQ<xpvXd7Tov(fiv) , die Spartiaten bei dieser Ge- 
legenheit ganz zurückbleiben und die Skiriten für sie 
allein die Gefahren bestehen (xqoxivSwevtiv) lässt. Auf 
diesem Wege würde man den Grund der sowohl hinsieht« 
der Heloten wie der Skiriten von Isokrates gemaehtcu 
Bestimmung: ev cf7Qa7Eiatq ouq r t ysi7ai ßatxiXtvt; gefunden 
haben. Es ist dies nur eine Wiederholung jenes i-xnüuv 
yE Tiyrjr«i [iaanXEvq, welche vielleicht der besonderen Ab- 
sicht dient, die in dem angeführten dreizehnten Kapitel 
der pseudoxenophontischen Schrift gegebene schwülstige 
Darstellung der Macht und Ehre des Königs im Felde 
ironisch zu treffen 166 ). 

Was nun die fernere Darstellung der von den Spar- 



165) tdv ti ttoi Sttjoav avtovt txTtffufmt (fotföttav tfoßri^otatv i) 
tovs novot e rj roli xivdvpovf tj To irkij&os rov xyuvov. 

166) Z. B. J i ryr}oofiai Si ttal tjv *Vi ar^artas 6 Av*ov{>yoS ßaoüü 
itovaptv not ruir/v ^a^toxtlaot. '£jiarah}tffofiai de , wc tSopuarcu avv 
GT L mrtä 6 ßaotltve 
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tiaten verübten Frevel betrifft, so scliliesst sie mit der 
Angabe des grössten, dass es nämlich den Ephoren frei 
stände, von jenen Gemisshandelten und stats so erfolg- 
reich Benutzten, so viele sie nur wollten, ohne Unheil* 
und Recht zu tödten. 

Hierauf wendet sich die Rede unmittelbar auf die 
Lobredner der Spartinten und den Sophisticismus dersel- 
ben , dessen Unsittlichkeit in der Bewunderung des Spar- 
tanischen Kriegswesens zum Vorschein kömmt 167 ). „Denn 
nichts," schliesst dieser Abschnitt der Rede, „ist heilig 
und schön, was nicht mit Gerechtigkeit gesprochen und 
gethan wird." 

Der früher gemachten Disposition gemäss geht darauf 
Isokrates zu den Kriegen und Schlachten der alten Athe- 
ner über. Was hier zu dem eigentlichen Zwecke der 
Rede zu sagen wäre, ist von ihm bereits in früheren 
Darstellungen vorweggenommen. Es kann daher nur eine 
kurze Aufzählung der Kämpfe und Kriege der Vorzeit 
erfolgen (272. c. — 274). Das Wesentliche dieses Ab- 
schnittes der Rede von den Politieen ist dann jene be- 
reits oben mitgetheilte Schilderung des Wesens der Vor- 
fahren (274 a. ff.), wonach diese als die wahrhaft Ge- 
bildeten den Spartiaten als den Sophisten des Krieges 
und ihren Lobrednern entgegentreten. 

Hier beginnt nun derjenige Theil des Panathenaicus, 
in welchem sich in der oben bezeichneten Weise noch 
ersichtlichere Anspielungen auf die Schrift vom Staate 
der Lacedämonier als bisher finden. Isokrates bemerkt 
nämlich, indem er die Rede von den Politicen nach den 
eben angedeuteten Worten abbricht, dass er zwar sehe, 
wie die anderen Redner mit dem Grössten und Merk- 

167) 271, d. r,s (d.h. r£c a Q tTi t e ro7e xaXoie xayaöoU tmv avdpZv 
iv rat« tffvxaie fUt tvotßtiae xa\ Sixatoavv^s t)ytyt'ouivrj«) iXtyoiQovvxh 
Ttvee iyxotpi&tovot tovt nktivt tujv aklujv yfiaprrjxoTas xal ovk aio&d- 
vovrai, ras Btavoias tu tSttxvvvtts rat otptriQae avrwv. 
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würdigsten ihre Reden schlössen; bei ihm jedoch trete 
der Fall ein, dass er noch weiter zu sprechen gezwun- 
gen sei (274. d.). Es erfolgt nun die bereits besprochene 
Einführung des lakonistischen Schülers, d. h. des Ver- 
fassers der Schrift vom Staate der Lacedämonier, den 
Isokrates angeblich zu dem Zwecke berufen hat , sich 
auf das, was er in seiner Rede etwa Falsches von den 
Lacedämoniern gesagt haben möchte, aufmerksam machen 
zu lassen. Der pseudologische Charakter der hier be- 
ginnenden Scene ist schon oben nachgewiesen und na- 
mentlich gezeigt worden, wie die Eigentümlichkeit der 
zwischen Isokrates und dem Schüler gepflogenen Unter- 
redung nur damit passen würde, dass dem letzteren nur 
der erste Theil der eben vollendeten Rede, welcher insbe- 
sondere die Thaten der Athener und Spartaner oder das 
Benehmen beider gegen die Hellenen vergleicht, zur 
Beurtheilung überwiesen worden sei. 

Es sind hier zunächst die Worte zu berücksichtigen, 
mit denen Isokrates den Lobredner der Lacedämonier 
bezeichnet: Viva ru>v ifnoi /liev n£*XT\<xiaxotiav, ev oAiyag^/ot 
de icrxoh7£V/n£V(jov > 7CQ<yTiQr}jLi£Vü>v 6e AaTcsSai/novlovq ixatveiv 
(275 a.). Nach diesen Worten könnte man mit H. Wolf 
glauben, dass der Schüler, welcher auch o rtov Aaxsöat- 
fiovicov snaivETriQ genannt wird 188 ), kein Athener sei. 
H. Wolf, welcher hier die Person des Theopomp von 
Chios vorgeführt glaubt, verbessert daher spätherhin, wo 
der Schüler sich durch seine eigene Rede als einen Athe- 
ner zu erkennen giebt, in den Worten nämlich (282 b.): 
izotQu roiq evvolxujq itQoq 7]P<x<i SiaxtEtfuevon;, und (284 e.) 
rtjg tcoXeüx; 7Tj<; ^/icr/gcu;, jenes tijLiaq in v/naq und das r^uc- 
TEQat; der letzteren Stelle in v/lu 7eq<x<; , wobei zu bemer- 
ken ist, dass Bekker nach der (Jrbinatischen Handschrift 
zwar ebenfalls t^ia«; liest, die gewöhnliche Lesart r^ure- 



168) 281, d. 
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qaq aber beibehält Gewiss aber ist die gewöhnliche 
Lesart, welche zum Theil doch auch von der Urbinati- 
schen Handschrift unterstützt wird , und welche den Schü- 
ler zu einem Athener macht, überall anzuerkennen. Denn 
das ÄoÄimW^o« ev oXiya$%lcL braucht ja nicht allein das 
Bürgersein in einem oligarchischen Staate zu bezeich- 
nen; es kann ja wohl auch die dem Lakonenfreunde 
angemessene oligarchische Gesinnung damit angedeutet 
sein. So wie Jsokrates die Lacedämonier selbst oligar- 
chisch nennt 169 ), trotz dem, dass er anderswo ihre Ver- 
fassung als durchaus demokratisch rühmt; so wird hier 
in scherzhafter Weise die politische Gesinnung des La- 
konenfreundes verdächtigt, eben weil er im Gegensatz 
gegen die Solonische Timokratie den demokratischeren 
Charakter des nur nach den Ansprüchen der Tugend 
geordneten Lykurgischen Staates preiset. 

Isokrates berichtet also, wie der Schüler, nachdem 
er der ihm mitgetheilten Rede den höchsten Beifall ge- 
zollt hat, die Aeusserung thut, dass, wenn die Lacedä- 
monier den Hellenen auch sonst nichts Gutes erwiesen 
hätten, ihnen doch alle gerechter Weise dafür Dank schul- 
deten, dass sie die schönsten der Bestrebungen (ra xaA- 
htTTa 7ü>v £Ttnr\8evf.i,a7ü>v) erfunden hätten und diese so- 
wohl selbst ausübten, als auch die anderen gelehrt hät- 
ten. „Diese so kurz und bündig hingestellte Behauptung/' 
heisst es nun weiter (275 c), „veranlasste mich, die 
Rede noch nicht da zu schliessen, wo ich es gewollt 
hatte, indem ich mich gewaltig zu versündigen glaubte, 
wenn ich in meiner Gegenwart einen meiner Schüler ohne 
Rüge so schlimme Reden führen Hesse. Dies bedenkend, 
fragte ich ihn, ob er sich denn gar nicht um die Anwe- 
senden kümmere und sich nicht schäme, eine so gottlose 
und falsche und von Widersprüchen erfüllte Rede ge- 



169) 246, d. 2T0, b. 
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sprochen zu haben. Du wirst aber erkennen, dass die- 
selbe von dieser Art ist, wenn du einige Verständige 
fragst, was sie für die schönsten Bestrebungen halten, 
und darauf, wie lange es sei, seit dem die Spartiaten im 
Peloponnes wohnen. Denn ein jeder wird vor allen Be- 
strebungen der Frömmigkeit gegen die Götter, der Ge- 
rechtigkeit gegen die Menschen, der Weisheit in allein 
andern Thun den Vorzug geben und sie werden dir ant- 
worten, dass die Spartiaten nicht länger als siebenhun- 
dert Jahre dort wohnen. Dem gemäss müssen nun, wenn 
es wahr ist, wie du sagst, dass diese die Erfinder der 
schönsten Bestrebungen seien, notwendiger Weise dieje- 
nigen, welche viele Geschlechter früher gelebt haben, ehe 
die-Spartiaten dort wohnten, keinen Antheil daran gehabt 
haben, weder diejenigen, welche gegen Troja zogen, noch 
Herakles und Theseus mit ihren Gefährten, noch des Zeus 
Sohn Minos, noch Rhadamanthys, noch Aeacus, noch irgend 
einer der anderen, welche dieser Tugenden wegen geprie- 
sen werden, sonderu sämmtlich nur fälschlich diesen Ruhm 
besitzen. Wenn aber deine Rede eitel Schwätzerei ist 
und es den Söhnen der Götter zukömmt, diese Tugenden 
vorzugsweise vor allen anderen auszuüben und die Nach- 
kommen zu lehren, so werden dich nothwendiger Weise 
alle, die dich hören, für wahnwitzig halten, der du so 
ins Gelage hinein und auf so frevelhafte Weise die ersten 
besten lobpreisest. Ferner, wenn du sie priesest ohne 
etwas von meiner Rede gehört zu haben, so würdest 
du zwar albern reden, jedoch wenigstens nicht so offen- 
bar dir selbst widersprechen. Jetzt aber, wo du meine 
Rede gebilligt hast, welche so viel Böses nachweiset, 
was die Lacedämonier an ihren eigenen Stammgenossen 
und an den anderen Hellenen vollbracht haben; wie 
konntest du da noch sagen, dass diejenigen, an denen 
solches haftet, die Führer zu den schönsten Bestrebun- 
gen (rjyf/tovf« r<oi> xaXXi<Tt(ov hrirridEv/narcov) seien." 
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Es ist schon oben darauf hingewiesen worden, wie 
durch die angeführte Aeusserung des Schülers die Schrift 
vom Staate der Lacedümonier ihrer Tendenz nach cha- 
rakteri&irt wird. Die hier mitgetheihe von Isokrates ge- 
gebene Antwort bezweckt also dem Schüler als dem 
Verfasser der genannten Schrift die Ueberschätzung der 
Tüchtigkeiten, welcher die Spartaner vermöge eigentüm- 
licher Einrichtungen der Zucht theilhaftig sind, zu Ge- 
müthe zuführen. Diese Ueberschätzung zeigt sich darin, 
dass die Darstellung dieser eTtitifisvpara oder der Tugen- 
den, welche namentlich in äusserlichen Fertigkeiten be- 
stehen, eine Ehrenrettung der wegen ihres unsittlichen 
Verhaltens gegen die Hellenen angeklagten Lacedümonier 
bewirken soll. Wenn nun Isokrates, indem er der von 
dem Schüler gemeinten äusserlichen Tugend die aus der 
göttlichen Natur des Menschen oder aus dem Innersten 
der Seele sich frei erzeugende, sittliche Tugend entge- 
genstellt, jenen bedeutet, dass seit der Einwanderung 
der Spartiaten in den Peloponnes erst siebenhundert 
Jahre verflossen seien; so ist bereits angedeutet, wie 
sich auch in dieser Angabe die behauptete Beziehung 
auf die pseudoxenophontische Schrift wiederfindet. Denn 
in letzterer heisst es ja 170 ), dass die Satzungen der La- 
cedümonier die ältesten seien, weil Lykurg zu den Zei- 
ten der Herakliden gelebt habe. Die Üebereinstimmung, 
in welcher sich Isokrates mit dieser singulären Angabe 
über das Zeitalter des Lykurg 171 ) befindet, ist nicht zu 
bezweifeln, indem er ja oben selbst die sich auf den 
Krieg beziehenden Einrichtungen und Vorzüglichkeiten 



170) X, 8. 

171) Flut. Lye. c. L JtSojot Sf xai Atvoywv vrrvvotav aoyaün r ,c, 
iv oh tov «Y<W Xiytt ytyövirat xard rolt 'HoaxXsidas. — 6 Si t'ottu 
ßovXoptvo» rove irotitovs tWvou? xal avvtyyvs 'HoaxXiove ovoua&tv 
'HoaxXtt'Sae. Müller, Dotier, I. S. 133. Hause. S. 185. 
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der Lacedämonier von Lykurg ableitet 172 ). Freilieh ist 
dies nicht eine Aceommodation an die Angabe des Schü- 
lers. Vielmehr, wenn man die Schrift des letzteren na- 
mentlich mit dem Archidamus und der areopagitischen 
Rede vergleicht, so lässt sich in jener leicht das Streben 
entdecken, die Darstellungsweise des Lehrers möglichst 
genau nachzuhmen, und so dürfte hiermit der Kreis von 
Vorstellungen. bezeichnet sein, aus dem auch die Angabe 
über die Zeit des Lykurg in das Werk des Schülers 
übergegangen ist, da Isokrates auch sonst die Politie der 
Lacedämonier bereits mit der Einwanderung der Dorier 
in den Feloponnes beginnen lässt 178 ). 

In einer Weise, welche nicht nur die Haltung eines 
Zwiegespräches bewahrt, sondern zugleich auch den 
Ton einer für ein grösseres Publikum berechneten Rede 
annimmt 174 ), geht Isokrates nun in eine Kritik der httfri- 
6ciü/ttara der Spartiaten ein, welche als die Aeusserungen 
der den letzteren eigentümlichen naturlichen Beschaffen- 
heit dargestellt werden. Er macht den Schüler darauf 
aufmerksam, dass auch die Fortbildung der k*i7rfizvpa7c* 
und der Künste und aller anderen Dinge nicht von den 
ersten besten bewirkt werden könnten, sondern von denen, 
die sich durch natürliche Begabung auszeichneten und 
die Fähigkeit besässen, das früher Erfundene kennen zu 
lernen; so wie den Willen hätten, ihren Sinn in vorzüg- 
lichem Grade der Forschung zuzuwenden. Darin aber 
stünden die Lacedämonier selbst den Barbaren nach, 
denn diese hätten sich in Bezug auf viele Erfindungen 
sowohl als Schüler, wie als Lehrer gezeigt; die Lacedä- 



172) 264, d. 

173) Vom Frieden. 178, c. r^v yd? noltrefav, ijv iv inxaxooloii 
trtaiv oideU oUtv ov&' ino xivdvvatv, ov&' vno ovfupogo/r xivrj&tiaav, 
ravrtji' tv okiyn ZQovqt aakevaat xal Xv&ijrat naQa fttxgvv tnoitjoev, 

174) 277, a. o« (i. e. TTQayftam'ae) ndaat ptv dtt£nuv icokvv o%Xov 
ifjMvxip rav naQoaxoifn xal toU dxovovatv. 
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monier aber waren so weit in der allgemeinen Bildung 
zurück, dass sie nicht einmal die Elemente der Wissen- 
schaft lernten, was doch von so grossem Werthe wäre, 
dass die, welche dieselben verstünden, nicht nur dessen 
kundig würden, was in ihrer Zeit vorgeht, sondern auch 
dessen, was irgend einmal früher geschehen ist 1 ™). 

Auf diese Weise geht Isokrates in eine ziemlich ge- 
naue Kritik dessen ein, was der Verfasser der Schrift 
vom Staate der Lacedämonier über die Erziehung der 
Knaben gesagt hat. Wenn Isokrates nämlich den Spar- 
tiaten vorwirft, dass sie so weit in der allgemeinen Bil- 
dung zurück seien, <LW ovöb yga/yiara fiavpdvetv , SO 
knüpft er an die Worte an, mit denen in der anderen 
Schrift der hier in Betracht kommende Abschnitt, d. h. 
das zweite Kapitel, eingeleitet wird: Eyu> pevroi, txsl xou 
■tm ytvEatcoq k^fiyr^iai y ßovXojtiat xai rr\v xatöslav ixaztocov 
ctacprjr/crai. T<Zv fuv 7olvw aXXiov K EXXt]V<ov 01 tpdcrxovrsq 
xaAA#<rra 7ovq vuiq itaiSsvstv, ixEtöotv ru%t(f7a ovrotq ot 
-xaidsq 7a XEyo^uva. £wt(ocrtv, ev^vq /Likv ex avroiq itouöayco- 
yovq ps^urcovTaq ttpicrracrtv , sv^vq 6k xe/iiitovcriv eiq öiöa- 
ifxuXojv, na^ofo/ievou^ Tcal yQu/nfnara xai f.iovcrixrp) xat ra sv 
•xaXatorQqc ?c r. X. — eine Stelle, auf welche Isokrates, 
wie sich zeigen wird, bald parodirend zurückkommt. 

Natürlich wird durch den Vorwurf, der den Spar- 
tiaten wegen ihres Mangels an Bildungsfähigkeit und 
Kultur gemacht wird, auch das getroffen, was ihr Ver- 
ehrer an ihnen lobt, dass sie keinen Ackerbau, keinen 
Handel, keine Schifffahrt, keine Künste betrieben, was 
als mit dem Verbote des Besitzes von Gold und Silber 
zusammenhangend dargestellt wird 176 ). 

„Und dennoch wagtest du," lautet Isokrates Rede 
weiter 177 ), „zu behaupten, das die, welche von solchen 
Dingen keine Kenntniss besitzen, die Erfinder der schön» 



175) 276, c, d. 176) De rep. L. c. VII. 177) 276, e. 

8 



Digitized by Google 



114 

sten Bestrebungen seien, obwohl du weisst, dass sie ihre 
Kinder gewöhnen . sich mit solchen Handtierungen abzu- 
geben, durchweiche sie nicht hoffen, dass sie die Wohl« 
thäter der anderen sein , sondern den Hellenen den gröss- 
ten Schaden werden zufügen können." 

Das bereits angezogene zweite Kapitel der Schrift 
vom Staate der Lacedämonier, welches von der Erziehung 
der Knaben handelt, enthält nun auch jene Stelle von 
der Uebung der Knaben im Stehlen irs ). Wegen der 
Abscheuliclikeit dieser Unsitte wird gerade dieser Punkt 
von Isokrates hervorgehoben, um den Verfasser unter 
Parodirung seines Ausdruckes lächerlich zu machen. 
„Wenn ich alle diese Handtierungen durchginge," fährt 
er nämlich nach Obigem fort -™) , „so würde ich mir wie 
meinen Zuhörern grosse Beschwer verursachen; nur eino 
anführend, die ihnen lieb und werth ist, und auf die sie 
den gross ten Eifer verwenden, werde ich, wie ich glaube, 
ihren ganzen Charakter aufdecken. Jene schicken näm- 
lich an jedem Tage unmittelbar aus dem Bette ihre Kna- 
ben, mit wem ein jeder von diesen will, dem Vorgeben 
nach auf die Jagd, in der That aber zum Bestehlen der- 
jenigen, welche auf dem Lande wohnen. Hierbei ge- 
schieht es, dass diejenigen, welche ertappt werden, 
Silbermünze zahlen müssen und Schläge bekommen, die- 
jenigen aber, welche die meisten Nichtswürdigkeiten 
verübt und vermocht haben, unentdeckt zu bleiben, un- 
ter den Knaben vorzugsweise Auszeichnung erlangen i 80 ) ; 
wenn sie aber zu Männern herangewachsen sind und in 



178) II, 6. 'Üe St vno Xipov äyav av 7rtt'£otVTO, aTTQttyfiovvjf 
fti» avTclie ovk i'dojxe laftßdvetv ojv av TTgooSttuvrat , nXktTttv tftq>rjxtv 
tOTtv a, tu) Xifjuu inutovQovvra«. x. t. X. 

179) 277, n. 

180) txtlvoi }'olq xa&' ixdorTjv rr}v i]fiigav il&vS t? tvvrje txntfi- 
novot tovC nalSaty fu& WV av 'ixnaxoi ßovXijOöwt, Xoyy piv tnl {hypav, 
tyyat 8 ml «Xomiiav rutv iv rote dypote xaroixovvrwv Iv y av/ifiaiiti 
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den Sitten beharren, die sie als Knaben gepflegt haben, 
sich den höchsten Staatsämtern nahe befinden.'' 

Durch Obiges, was auf den ersten Blick die Absicht 
scherzhafter Verdrehung erkennen lässt, werden nun die 
Worte des Lobredners der Spartiaten folgender Weise 
parodirt. Dieser sagt also im Eingange des in Rede 
stehenden zweiten Kapitels: 'Eyw pevroi, exsi xcu iisqi 
yevetfeooi; sifyyrina i , fiovXojtiai xat ttjv Ttatöslav hcuTqpov 
t/OKpTjv/üfai. TtZv /luv 7olwv olXXujv 'EAAijvcov ol <putfxov7eq 
xcxXXia '7a Tovt; vUTq itaudevstv y eitstöuv 7ö\%«S7(x. avTOu; 01 
iCfxTdet; rtx XsyojUEva ^wtcoaiv, ev^s-vq fiisv eit avroTq itatöcxya)- 
yovi; ^tQuitovraq stpiarTacriv , evfrvt; de nip-xoxxfiv «V öiöa- 
crxdXitfv, fiapricroiiiEVovq xat yQ(x/Li t uara xat jLiov<rixr)v neu tot 
iv itaXal<T7Qq. x. r. A. Hier muss sogleich das durch die 
Sache durchaus nicht begründete Streben nach aus- 
drucksvoller Redeweise, was in der Wiederholung des 
evpvq liegt, auffallen. Sehr gut rügt Isokrates diese un- 
angemessene Spielerei, wenn er in derselben Form der 
Rede, im Gegensatze zu dem Indieschuleschicken der Kin- 
der der andern Hellenen oder der Athener, von den 
Spartanern aussagt, dass sie ihre Kinder evpvi; i£ evvw 
cxics/Mtoviriv Im. xXumelav. 

Leicht lässt sich auch angeben, was Isokrates mit 
der der gewöhnlichen Vorstellung und der Sache völlig 
widersprechenden Bemerkung sagen will, dass die Kna- 
ben geschickt würden , pd*} Zv äv sxaaroi [ioviXtp^aiv. 
Sie hat nämlich den Zweck, den in der andern Schrift 
mehrfach gemachten Angaben über die eigenthümlich 
strenge Beaufsichtigung der Knaben geradezu zu wider- 
sprechen. So heisst es daselbst fast unmittelbar nach 
den oben angezogenen Worten; 'O öl Avxov^yoi; uv7i 



xovi ptv Xijtfifhrm otflVQto» dnotlvtiv ual Tiklyd* kafißavttv , xok Si 
vktioxa xa*oi>{?yi)0*vtas xai ka^itv Svv7 t Ohxai V» ts x 7s naiotv tlSo- 
Htutiv uaXXov xujv üklojv. 

8* 
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fiiev tov löiq. iitactTov ncu&cvyüyyovq öovXovq £tpt<f7uvui , uvöoa 
hti<*7r\cf£ xoarttv avrwv 9 i£ ujvtisq al {itynf7(xi uqxuci xu- 
plcr7avratt oq 6r} xai -xatöovo/aoq xaXuTai. Indem also Iso- 
krates den gegen die andern Hellenen ausgesprochenen 
Tadel auf die Spartaner umwendet, ist er zu seiner Be- 
hauptung gewissermassen in sofern berechtigt, als er 
nach der obigen Darstellung in Sparta die private Beauf- 
sichtigung der Kinder vermisst und nur dieses festhält, 
dass sich dort die Eltern um die Gesellschaft ihrer Kin- 
der gar nicht bekümmern. 

Wenn er nun ferner sagt, dass die Spartaner ihre 
Kinder vorgeblich auf die Jagd schicken, so ist von 
einem solchen Verhehlenwollen der wahren Absicht in 
der anderen Schrift nicht die Rede. Offenbar aber ist 
dies von Isokrates hinzugedichtet, um das Schmähliche 
und Gesetzlose der Handlung recht hervortreten zu lassen. 

Was insbesondere die Angabe betrifft, dass die Ent- 
sendung der Knaben k£ eui/ifc geschehe, so wird hiermit 
die Deutung ironisirt , welche der Lobredner der Lace- 
dämonier von dem Zwecke giebt, zu welchem der Ge- 
setzgeber die Uebung im Stehlen angeordnet habe, wo- 
nach die Knaben namentlich durch nächtliches Wachen 
zu Kriegern erstarken sollen l81 ). 

In den ferneren Worten bei Isokrates: h> |j (xXcoWqO 
<ru/J,ßatvn rovq fihf Xr^sv7aq aoyvqtov dnorivetv xai itkriyaq 
la/iißdvEiv, ist die Uebereinstimmung, in weleher sich der 
letztere Theil der hier angedeuteten Strafe mit der Dar- 
stellung des Lakonenfreundes befindet 18 *), nicht weiter 
bemerkenswerth. Was soll aber das uoyvoiov unorlvtiv 
von Seiten der Knaben bedeuten, wenn man es nicht in 

181) II, 7. Sijlov ffort tov fUkXorra xkumtvttv xai tvxrot tiyov- 
Ttvttv Sti xal ut&' ijuigav ttTrarav xal tvtifptvetv , xal xataoximovs dt 
$Totf*a£av tov fiiXXovta rt kijytoftat. 

182) II, 8. Kmoitfav ovv US' ti ^ra, ti'ntp rd xl&trttv aya&vv 
tvofut*, nolXae nXtjyas inißaX* tt$ aXtoxo(*ivi#\ 
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der ironischen Beziehung auf das, wie es schien , schon 
oben vonlsokrates bedachte siebente Kapitel der anderen 
Schrift auffasst , welches von dem in Sparta bestehenden 
Verbote gewinnbringender Gewerbe und des Besitzes von 
Gold und Silber handelt. Dies ist entweder eben so 
wenig wahr wie das den Spartanern wegen der streu- 
gen Beaufsichtigung und der abhärtenden Erziehung ihrer 
Kinder Nachgerühmte, oder die diebische Natur derselben 
übersteigt alle Grenzen, da die Eltern trotz jenes Ver- 
botes sogar die Knaben ihre Ungeschicklichkeit beim 
Stehlen mit Silber büssen lassen w3 ). 

Nach den eben betrachteten Worten fahrt Isokrates 

183) Isokrates fügt nun noch die Belohnung derjenigen Knaben 
hinzu, die am besten gestohlen and sieh nicht haben ertappen las- 
sen: tovS Si nXtlata xaxovpyijaavxas xal Xa&ttv Swrjdivxas i'v re xoU 
natolv clSoxtfulv fiaXXov xtov aXXtav. inttSav d* eis ävSgae ovvxcXojoiv, 
fjv ififMivüiat ToZs iftcoiv ok naiSes ovret iptlivt}oav , tyyvs «Va* xwv 
fuyioTvv aQ%(nv, Vielleicht hat auch zu diesen Worten, insofern 
sie die den Knaben als solchen wiederfahrende Belohnung andeu- 
ten, die Rede des Lobredners der Lacedämnnier Veranlassung ge- 
geben. Seine Erwähnung der Sitte, die Knaben im Stehlen zu 
üben, schliesst folgendermustfen (II. 9.): Kai vU itXeioxove tir} ag- 
naaat rvgovs nag 'Og&iai xaXuv &tis ftaoTtyovv xovxovs aXXots *Wra|;e, 
xovxo Sy StjXütaat xal tV xovxq? ßovXoptvos , ort i'axtv y oXt'yov xgovov 
alyqoam, iroXvv %govov tvSoxipovvxa tvygaiveo&at. Der Sinn dieser 
von den Auslegern mannichfach behandelten Stelle scheint, sei es, 
dass man mit Camerarins die Umstellung xaXlv tele nag 'Og&ias 
macht oder mit Zeune eine cvyxvai« annimmt, im Allgemeinen zu 
sein, dass die sich im Stehlen auszeichnenden Knaben, d. h. welche 
die meisten Käse gestohlen haben, der ehrenvollen Geisselung am 
Altare- der Orthia oder Orthosia gewürdigt wären, damit sie durch 
diese Ertragung eines kurzen Schmerzes des andauernden Genusses 
ihres Ruhms (des tvSoxtftovvxa evtpgaiveo&ai) fähig gemacht würden. 
Einer solchen Bevorzugung und Förderung werden diejenigen nicht 
theilhaftig, die hinter jenen in der Schnelligkeit des Entwendens 
zurückgeblieben sind, indem sie noch ferner einer strengeren Zucht 
unterworfen bleiben. Diese« letztere nämlich scheint in den auf 
die angezogene Stelle folgenden Worten zu liegen: JyXovxat Si *V 
tovx<#, ort *al o7t ov ta%ovs Stt % 6 ßXaxsiuiv iXaxtaxa fiiv UHptXettai, 
nhiata Si ngaypaxa Xa/ißavtt. 
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fort (277 c): „Und wenn jemand irgend ein Bildungs- 
inittel nachzuweisen vermag, das bei ihnen höher ge- 
schützt und für vortrefflicher gehalten wird, als dieses; 
so gebe ich zu, dass ich niemals, auch nur über irgend 
eine Sache, Wahres gesprochen habe. Was nun aber 
ist an solchen Werken schön und edel und nicht viel- 
mehr abscheulich. Wie muss man nicht die für unsinnig 
halten, welche diejenigen lobpreisen, die so weit von 
den allgemeinen Gesetzen abgewichen sind und in nichts 
weder mit den Hellenen noch mit den Barbaren gleich 
denken. Denn die andern Hellenen halten die Schelme 
und Diebe für die schlimmsten unter den Sklaven; jene 
aber meinen, dass die , welche in solchen Werken sich 
als die ersten zeigen, die besten unter ihren Knaben 
seien, und ehren sie am meisten. Welcher Verständige 
würde nun aber nicht lieber dreimal sterben wollen, als 
durch solche Bestrebungen sich als der Tugend beflissen 
ausweisen wollen." 

Es ist in diesen Worten die Wendung zu beachten, 
welche die Rede nimmt, um die Anmuthung einer Nach« 
ahmung der Spartanischen hcirrföev^ara zurückzuweisen, 
indem gerade dies ein charakteristischer Zug der Schrift 
vom Staate der Lacedämonier ist, dass diese Folitie als 
ein durchaus vollkommenes, wenn auch unerreichtes, Vor- 
bild der Tugend darzustellen versucht wird*» 4 ). 

„Als er dieses gehört hatte," fahrt Isokrates fort 
(277 d.) , „erhob er mit Kühnheit auch nicht gegen ei- 
nen Punkt des Gesagten Widerspruch, noch auch schwieg 
er völlig; sondern sagte: Du hast gesprochen — wobei 
er mich meinte — als wenn ich alles dort billigte und 
schön und gut hiesse; mir jedoch scheinst du wegen der 
Freiheit der Knaben und vieles anderen jene mit Recht 
zu tadeln, mich aber mit Unrecht anzuklagen." 

184) X, 8. aal y«Q , tu navrwv itavfiaotvTarov , Mreuwvo» ftiv 
navxte to totai ra /tj rtjdtv/uara , ptfUio&atdi avTu oldtuia nuhc üttttr 
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Wir müssen hier sogleich die Rede des Lakonen- 
freundes unterbrechen, um die höchst sonderbare Be- 
schuldigung der Spartanischen Knaben, die in den Wor- 
ten liegt : tftoi öl öoxett; iteol /nlv zifc na/oW avrovofuaq 
xat TttQi uXXurv woAAcov fwcdVcoc; sitm/uav exflvott; ihrem 
Ursprünge nach aufzuklären. Erstlich ist die Ironie nicht 
zu verkennen, die darin liegt, dass dem Schüler die aus- 
drückliche Anerkennung des Tadels wegen der unge- 
bundenen Lebensweise der Kinder der Spartiaten in den 
Mund gelegt wird, obwohl derselbe doch leicht wider- 
legend antworten konnte. Jedoch wird man den Stachel 
dieses Scherzes erst durch Beachtung des von den Knaben 
so auffallig gebrauchten Ausdruckes avrovopia erkennen. 
Denn dieser Ausdruck dient der Absicht, den Schüler 
wegen seiner Rhetorik sich gleichsam selbst ironisiren 
zu lassen, indem in der Schrift vom Staate der Lacedä- 
monier die av70v01.ua an einer sehr effectsüchtigen Stelle 1M ) 
von den Kindern der andern Hellenen ausgesagt wird: 
"O7ov yt fir\v bc aalöcov slq 70 /nEiQaxiovaftou btßauvutcrt, 
Trp)ixav7a 01 ( uev uXXoi itavovtft /liev untb ycaiöaycoyojv , nau* 
ouo7 6s. <xnb öiöacrxdXcöv , uqxovü'i 6e ovöevsq E7t av7<Zv uX% 

U. V 7 0 VOf.1 OUt,' (X(plUlflV* 

Die Ucde des Lakonenfreundes bei Isokrates lautet 
nun weiter: „Es verdross mich nämlich, als ich die Rede 
las, das, was darin über die Lacedämonier gesagt ist; 
aber noch viel mehr, dass ich nichts auf das, was du 
geschrieben hast, zu ihren Gunsten zu erwiedern ver- 
mochte, da ich sie sonst zu preisen gewohnt war. Da 
ich mich in dieser Verlegenheit befand, sagte ich das, 
was mir übrig gelassen war, dass nämlich, wenn auch 
wegen nichts andern, wir alle doch desshalb ihnen ge- 
rechter Weise Dank schuldeten, weil sie den schönsten 
Bestrebungen obliegen. Dieses sagte ich nicht mit Rück- 



185) Hl , 1. 
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sieht auf die Frömmigkeit und Gerechtigkeit oder die 
Einsicht (cpQoiTjor/c;)» worüber du dich verbreitet hast, son- 
dern mit Rucksicht auf die dort bestellenden Leibesübun- 
gen und die Uebung in der Tapferkeit und die Eintracht 
und überhaupt die dem Kriegswesen gewidmete Sorgfair, 
was wohl alle nennen würden und behaupten, dass jene 
sich dessen vorzugsweise befleissigen 4 * 

„Als er dieses gesprochen hatte," fahrt Isokrates 
fort (278 d.), „billigte ich es, zwar nicht so, als hätte 
er in irgend etwas sich von der Anklage befreit, sondern 
in sofern, als er dadurch das Bitterste seiner früheren 
Rede auf nicht ungebildete, sondern verständige Weise 
(ovx u-xaiÖEiyruyq aXXu vows%6vt<oq) versteckt und auch 
sonst mit mehr Besonnenheit sich vertheidigt.als er vorher 
darauf los geschwatzt hatte." 

Hat diese ganze Unterredung mit dem Schüler die 
Bedeutung einer Kritik des demselben zugeschriebenen 
Werkes, so ist diese Kritik nun so weit geführt, dass 
Isokrates jenen sophistischen Schein der höchsten sitt- 
lichen Vortrefflichkeit, in welchen dort das Lob der La- 
cedämonischen Politie eingehüllt ist, zerstört hat. Die 
zuletzt von dem Schüler bei Isokrates als den Lacedä- 
moniern eigenthümlich angeführten hctnfitüpa/ra sind , wie 
bereits gezeigt ist, die, welche in der genannten Schrift 
allein zur Darstellung kommen m ). Durch die erzwun- 
gene Erklärung dessen, was er unter den xaXXlcrtotq ixt- 
rridsv/iuxatv verstehe, giebt der Schüler selbst das Bitterste 
seiner Rede, jenen sophistischen Schein, auf und es hat 
Isokrates Kritik nur noch die Aufgabe zu lösen , ihn von 



186) 278. t>. TtQut rd yvftvdota rdxet xa&toTwTtt xal rrQoS ryv 
aoxTjotv tijs dvSgiae nal rqv oftovoiav »al ovvoXws rqv irtgl rov noXtfxov 
tTttuiUiav. 

187) Die yvfiväout im 4. und 5. Kapitel; die aoxijaiS t?}c ävdyias 
und die ofiövoia vom 6. bis 9. Kapital; dann vom 11. bis 13. Kapi- 
tel die nepl rov TiiXtfwv tntfdXtta. 
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der Ueberschätzung der wirklichen Eigentümlichkeiten 
der Lacedämonischen Politie zurückzubringen. Diese 
Aufgabe vollbringt er in dem nun noch folgenden Theile 
seiner an den Schüler gerichteten Rede, indem er, das 
Verderben, welches die Spartaner durch ihre kriege- 
rische Tüchtigkeit über die Hellenen gebracht haben, 
hervorhebend, jenem die Lehre einschärft, dass das voll- 
kommene Urtheil über dergleichen noth wendiger Weise 
von der Beachtung des dabei verfolgten Zweckes aus- 
gehen müsse. Es ist dieser Theil der Schrift auch schon 
oben seinem wesentlichen Inhalte nach mehrfach zur 
Sprache gekommen. Desshalb und wegen der sich hier 
zeigenden Unsicherheit der Lesart stehn wir von einer 
mehr ins Einzelne gehenden Mittheilung desselben ab. 
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